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PEICE  ONE  SHILLING. 


La  Marchesa  di  Forli   Madlle.  Ida  Bebteand. 

Luisa  ,  ..Madame  Sontag. 

Yespina  Madame  Giuliani. 

II  Cavaliere  di  Villafranca   Signor  GrAEDONl. 

Cricca  Signor  Feebanti. 

II  Barone   Signor  Lablaciil', 


Sramatfe  -Jfterscma, 


The  Marchioness  Forli  Madlle.  Ida  Bertrand. 

Luisa,  f  he*  V^hter  affianced  to  \  Madame  goisTAG-. 

1   (    the  i>arcn  ot  Acetosa,  ) 
Vespina... (Lady's-maid  to  Luisa)  ...Madame  Giuliani. 

Ydlafraiica  ^  {  Lover  of  Luisa,  ^  Signor  Gardoni. 

n  .  C  an  intriguant,  lover  of  )  «.  i2i™u.*J«» 
Cricca.  -s  xr     -  :  Snmor  Ferranti. 

1  (  Vespina,  ^ 

C  Feudal  Lordof  Acetosa,  } 
The  Baron  <  intended  husband    of  £  Signor  Lablaciie. 
(.  Luisa,  J 

CHOKUS. 

Vendors  of  various  articles  (Male  and  Females),  Sailors, 
Fishermen,  Soldiers,  Messengers  (Male  and  Female),  Ladies 
and  Gentlemen  in  various  costumes,  Officers,  Servants  in 
Livery,  &c. 


The  Scene  is  laid  at  Naples. 


LE  TRE  NOZZE 


ATTO  PRIMO. 


Varie  Botteghe  amovibili  con  merci,  derrate  e  venditor 


Fruttajoli  che  vendono  i  loro prodotti. — AW  alzarsi 
del  sipario  la  scena  esser  deve  animatissima. — 


tsessi,  Compratori  saranno  tutti  in  muovimento. — 
Alia  dritta  dello  spettatore  vi  sara  un  Magazzino 
net  quale  si /anno  vedere  delle  bestie  feroci. — Al  di 
fuori,  un  palco  sopra  il  quale  vi  sara  un  Pagliaccio 
che  farla  al  Popolo,  e  due  saltimbanchi  suonando 
uno  la  gran  cassa,  V  cdtro  un  piffero. 


che  formano  il  Mercato,  Pesdvendoli,  Fioraje, 


Popolo,  Marinaj,  Pescatori,  Maschere  d?  ambo  i 


SCENA  PRIMA. 


CORO  GENERALE. 


Tutti.  Di  tutto  e  qui  abbondanza — 


THE 
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ACT  I 

Caravans,  carts,  tents,  booths,  swings,  stalls,  wild 
beast  shows,  and  all  the  adjuncts  of  a  Fair 
Vendors  of  lemonade,  cakes,  f  ovjers,  &c,  <fkc.f 
discovered.  A  menagerie,  R.,  with  steps  hi  front, 
and  Clown  addressing  the  crowds.  Tivo  mm,  one 
striking  big  drum,  and  the  other  playing  the  fife. 
Masquers,  Sailors.   The  Scene  is  full  of  animation. 

SCENE  I. 

General  Chorus. 

All  here  is  rich  abundance — 

Eish  and  meat,  and  fruits  and  flowers. 


Parte 
del 

CORO. 
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Donnette — bei  signori — 

Qui... qui...  da  me...  da  me 
Arance — melagrane 

M  andorle — fragolet  te 
Camelie — rose  elette — 
Da  scegliere  qui  v'  e. 

Tutfyf.      Ciocche  il  bel  sol  produce, 

Ciocche  la  moda  inventa, 
Ciocche  il  capriccio  tenta, 
Haccolto  in  copia  e  qua 

Parte.      Da  me. .  da  me  comprate, 

del  coro.       Garzoni...  e  voi  donzelle 

Ho  mille  cose  belle 

Che  accrescono  belt  a. 


Tutti.  | 


SCENA  II. 

Gli  Stessi,  Cricca  in  costume  di  canta-storie,  ma  senza 
maschera,  con  un  calascione  ad  armacollo  seguito 
da  altre  maschere.  (II  j^op  lo  gli  si  affolla 
d'intorno.) 

Cric.    Piu  bel  sole,  piu  bel  cielo, 

No  di  questo  non  v'  b  al  mondo  ; 
Questa  terra  non  ha  stelo 
Che  non  abbia  frutto,  o  fior — 


THE  THREE  MARRIAGES. 


1st  Voi.  Gay  gentlemen,  and  graceful  ladies. 
Come  buy  of  me — come  buy  of  me — 
Oranges  and  pomegranates, 
Almonds,  and  cherries  ripe, 
Camelias,  and  sweet  moss  roses ; 
Here  you  may  make  choice  of  all. 

AIL      All  that  earth  produceth — 

All  that  fashion  doth  invent — 
All  that  fancy  can  conceive — 
Are  gathered  here. 

1st  Voi.  Come  buy  of  me, 

Gay  young  men,  and  maidens  fair. 

AIL      Here  are  a  thousand  charming  things, 
Which  give  to  beauty  a  richer  tint. 


SCENE  II. 

Enter  Cricca  dressed  as  a  Juggler,  unmasJced. 
He  is  followed  by  a  croivd  of  Masquers.  Th 
several  personages  group  around  7dm. 

Cric.     Where  in  the  world  may  be  seen 
A  brighter  sun,  a  bluer  sky  1 
This  earth  bears  no  plant 
Which  produces  not  a  fruit  or  flower. 
B  3 
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Qui  la  notte  ha  il  crine  adorno 
Di  stellato,  azzurreo  velo. 
Par  che  ognor  sorrida  il  cielo  ; 
Tanto  e  bello  il  suo  splendor  ! 
Quando  Cintia  i  dolci  rai 
Volge  al  mar  di  Margellina, 
Come  in  estasi,  non  sai 
Se  gia  sorge  il  nuovo  albor  ! 
Cosi  brilla  la  marina 
Senza  nube  e  senza  velo... 
Ail !  di  ]STapoli  il  bel  cielo 
E  un  sorriso  dell'  amor. 

Coro   -Ah  !  di  JSapoli  il  bel  cielo 
E  un  sorriso  dell'  amor. 

Pagliaccio.  Entrino  miei  signori, 
Si  sta  per  cominciare  ; 
L'  or  so  vedran  ballare 
Col  cane  un  minue  : 
Due  soldi... sol  due  soldi ; 
La  spesa  tenue  ell'  h. 

Cric.     Tutta  ISTapoli  e  armonia, 
E  lo  Zeffiro  amoroso 
Spira  un'  alito  odoroso 
A  temprar  1'  estivo  ardor  ; 
Quhd  han  voce  d'  armonia 
Fin  le  piante  1'  onde;  i  fior. 
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Here  the  night  its  tresses  binds 
With  a  star-embroidered  veil ; 
Heaven  seems  to  us  propitious  ever — 
So  brilliant  is  its  splendour 
When  the  moon,  with  softest  beams, 
Rises  on  the  ocean's  banks, 
That  in  extasy,  we  doubt 
Whether  'tis  the  dawn  of  morn  : 
Nor  clouds,  nor  veil 
On  the  surface  of  the  sea. 
Coro.    Ah  !  the  bright  sky  of  Naples 
Is  as  the  smile  of  Love — 

Cho.    Ah  !  the  bright  sky  of  Naples 
Is  as  the  smile  of  Love. 

Clown.  Walk  up,  Ladies  and  Gentlemen,  walk  up 
We  are  going  to  begin  ; 
You  will  see  the  bear  dance 
A  minuet  with  the  dog. 
Two-pence,  only  !  two-pence,  only  ! 
Two-pence,  only  ! — its  a  mere  no  tiling  ! 

Cric.     Naples  is  true  harmony  ! 
The  wanton  Zephyr, 
With  its  odorous  breath, 
Tempers  the  ardent  sun  ; 
Plants,  waves,  and  flowers 
Here  breathe  a  living  melody  : 
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Si,  di  Napoli  il  bel  cielo 
E  im  sorriso  dell'  amor. 
Ooeo.   Si,  di  Napoli  il  bel  cielo 
E  un  sorriso  dell'  amor. 

\Il  popolo  si  disperde  per  la  scena. 

SCENA  III. 
Cavaliere  e  Cricca. 

Cav.     Alfin,  t'  ho  ritrovato, 

Indegno  truffatore. 
Gric.    Io  pur  son  fortunato 

Di  rivederla,  e  ascrivolo  ad  onore. 
Cav.     ~Non  far  meco  il  buffone, 

Se  ricever  non  vuoi...certa  lezione... 
Gric.    La  prego  non  volersi  incoinodare. 
Cav.     Con  l'oro  ch'  io  ti  diedi  a  gavazzare 

In  mascliera  ten  vai. 
Qric.  E  clie  mal  c'  h  ? 

Cav.    Ah  !  che  mal  c'  e  ?  E  dunque  iirquesta  guisa 

Che  t'  adopri  per  me  ? 

II  baron  dAcetosa... 
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Ah  !  the  bright  sky  of  Naples 
Is  as  the  smile  of  Love. 
Clio.    Yes,  the  bright  sky  of  Naples 
Is  as  the  breath  of  Love. 

[The  crowds  disperse  on  either  side  oj  the 
scene. 


SCENE  III. 
Enter  Chevalier. 

Qiev.    I  find  thee  at  length — 

Unworthy  rogue ! 
Cric.     I  am  happy  to  see  you, 

A  nd  deem  it  an  honour. 
Clwv.    A  truce  with  this  folly, 

If  you  would  not  receive  correction. 
Cric.    Nay  Sir,  be  not  angry. 
Chev.    The  gold  I  gave  you 

You  dispense  in  masquerading  1 
Cric.     Where's  the  harm  1 

Chev.    Where's  the  harm  ? — Is  it  in  such  fashion 
You  would  deal  with  me — 
The  Baron  of  Acetosa? 
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Cric.    A  cui  promessa  e  spoas 

Dalla marcliesa  di  Forli...Luisa, 
Di  lei  figlia...clie  un  certo  cavaliere 
Piamato  amante  adora. . .  ( con  ironia.) 

Cav.  Dunque?... 

Cric.  Questo  barone  fidanzato... 

Cav.     E  in  Napoli  aspettato. 

Cric.    {con  flemma.)  D'ora  in  ora. 

Cav.    E  tn mastro  d'inganni  e  furberie... 

Cric.    Sono  le  glorie  mie  : 

Che  in  imbrogli  nessun  pud  starmi  al  pare. 
Tali  nozze  promesso  avea  sventare, 
ISTol  niego...e  la  vittoria  in  man  tenea. 

Cav.     Ed  ora... 

Cric.  Ed  or,  signor,  cangiai  d'  idea. 

Ad  adoprar  per  lei  l'ingegno  mio 
Piu  disposto,  il  confesso,  non  son  io... 

Cav.     Eli !  tu  scherzi  ? 

Cric.  No... no,  dico  da  vero. 

Anche  il  savio  talor  cangia  pensiero. 

DUETTO. 

Yeggo  clie  immeritevole 
Ell'  e  del  zelo  mio . . . 
Poi  ehe  mi  vnol  eolpevole, 
Colpevole  son  io. 
Giustificar  non  vogliomi, 
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Cric.    To  whom  is  promised  in  marriage 

The  daughter  of  the  Marchioness  de  Forli — 
Who  adores  a  certain  Chevalier ; 
A  preferred  lover  (with  irony.) 

Chev.    Well  1 

Cric.     This  Baron — this  intended — 

Chev.    Is  expected  at  Naples — 

Cric.     (coolly)  From  hour  to  hour. 

Chev.    And    you,  you    master   of  deception — of 

rogueries — 
Cric.    That's  my  glory — 

None  may  equal  me  in  these  regards. 

I  have  promised  to  prevent  the  nuptials  ! 

I  do  not  deny  it ;  In  my  hand  I  hold  the 
victory. 
Ch:v.    And  now  ? 

Cric.     And  now  I've  changed  my  notion. 

My  genius  is  no  longer  disposed 

To  serve  you. 
Chev.    Ah  J  you  are  jesting  with  me. 
Cric.     No,  I  speak  the  truth  : 

Even  the  wise  oft  change  their  views. 

DUET. 

I  see  that  my  zeal 
Is  unappreciated  ; 

Since  'tis  your  wish  to  think  me  guilty, 

Guilty  will  I  be. 

I  wish  not  myself  to  justify  ; 
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Lei  resti  nel  suo  inganno, 
Datevi  pena  e  affanno 
Per  questi  gran  signor. 

Cav.    E  la  tua  amante. 

Cric.  Avevala 
Delia  sua  bella — ancella — 
Pesa  per  noi  benevola, 
E  in  maschera  con  ella 
Oggi  dovea... 

Cav.  (con  trasporto.)  Luisa  I 

Veder  potro  fra  poco . . . 

Cric.    Eh !  eh !  non  prenda  fuoco, 
Tutto  cangio,  signor. 

Cav.     Deh,  per  pieta,  perdonami 
Tutti  i  sospetti  rei, 
Pel  troppo  amor  condonami 
L'  offesa  che  ti  fei. 
S'  io  mi  vedessi  togliere 
Luisa,  io  ne  morrei. 
Un  tal  pe'nsiero  accogliere 
La  mente  mia  non  puo. 

Cric.     Signor,  tutto  cangio. 

10  son  d'  idea  mutabile. 
Cav.     E  hai  cor  d'  abbandonarmi  ? 

11  genio  tuo  ammirabile 
Felice  sol  puo  farmi. 

Cric.    ]ST6,  sono  inesorabile, 
Pretendo  vendicarmi. 
Cav.  MioCricca... 
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In  your  error  pray  remain — 

To  trouble  oneself — to  torment  oneself, 

For  so  fine  a  Cavalier  ! 
Chev.    And  your  mistress  ? 
Cric.     Your  mistress's  lady's-maid 

Is  favourable  to  us  ; 

In  masquerade, 

With  lier  this  day, 

She  will— 
Chev.    (with  transport.)  Luisa  ! 

Can  I  see  her  in  a  moment  ? 
Cric.     Oh,  do  not  take  fire  ! 

All  now  is  changed,  sir  ! 
Chev.    Ah  ;  pity  and  pardon  me, 

My  suspicions  were  absurd, 

Forget,  for  the  sake  of  my  excessive  love, 

The  offence  I  have  committed. 

If  I  am  fated  to  lose  Luisa 

I  shall  die. 

My  mind  could  not  support 

Such  a  terrible  thought. 
Cric.     Sir,  all  things  change — 

My  humour  is  capricious. 
Chev.    Have  you  the  heart  to  abandon  me  ? 

Your  admirable  genius 

Alone  can  save  me. 
Cric.    I  am  inexorable — 

I  would  be  avenged. 
Chev.    Dear  Cricca — 
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C i  ic.  Ah  Cricca  mio . . . 

L'  insulto  ancor  mi  pesa 

[II  Cavaliere  gli  mostra  una  borsa. 
Ma  pur.  .cor  non  ho  io 
D'  abbandonarvi...no. 

[S9  impossessa  delta  borsa. 

DUETTO. 

Cav.     Per  te . . .  per  te . . .  rawivasi 

Alia  speranza  il  core, 

Siccome  al  sol  riapresi 

II  quasi  spento  fiore. 

Amor  m'  allaccia  1'  anima 
Di  dolci  aspre  catene  ; 
Ma  che  mi  leglii  o  affrene 
Lagnarmene  uon  so. 
Oric.    II  genio  mio  ravvivasi    \Mostrando  la  borsa. 

Al  solo  tuo  fulgore  ; 

Tu  solo  il  mondo  domini, 

Di  tutto  sei  motore. 

L'  amico  si  rianima, 

Ne'  lacci  suoi  lo  tiene 

Amor  che  lega  e  affrene... 

Ed  io  per  prova  il  so. 
Cav.     Ma  di  cio  che  facesti... 

Mettimi  dunque  al  fatto. 
Cric.  In  brevi  accenti 

Le  narrero  portenti. 
Cav.     II  Baron  dAcetosa... 
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Cric.    There  is  no  longer  a  dear  Cricca — 
The  insult  o'erpowers  me. 

[The  Chevalier  shoivs  him  a  purse. 
I  ought  to  abandon  you, 
But  have  not  the  heart  to  do  it  ! 

[Takes  the  purse. 

DUET. 

Chzv;    Through  thee,  through  thee,  my  heart 
Is  revived  by  hope  ; 


As  the  faded  flower 

Revives  in  the  sun's  rays. 
Love  has  cast  around  my  heart 

His  chains  so  strong  and  sweet — 
Yet  should  it  again  be  closed, 

I  will  not,  of  thee,  again  complain. 


Cric.  (showing  the  purse)  Ah  !  my  genius  revives 


At  thy  splendour. 
You  govern  the  world — 
You  are  the  mover  of  all — 
Love,  animate  my  friend, 
Whom  you  bind  in  your  chains. 
Thou  loosest,  then  bindest, 
I  have  proved  thee  too  well  ! 


Chev. 


But  what  do  you  intend  ] 
Let  me  know  all. 


Cric. 


In  few  words 


Chev. 


I  the  matter  will  disclose. 
The  Baron  of  Acetosa — 


20  LE  THE  NOZZE. 

Cric.    E  in  ISTapoli  arrivato 

Oil  vedra'  una  figura  portentosa. 
Cav.     Delle  supposte  offese 

Domandargii  ragione... 
E  Yespina'?... 
Cric.  Yespina  in  quell'  istante 

Come  tradita,  amante 
In  leggiadro  Zendado  Yeneziano. 
Dara  Y  ultima  mano... 

Tutto  a  seconda  va 
Che  le  nostre  bautte  eccole  la. 

[Cricca  e  il  Cavaliere  corrono  verso  Luis  a 
e  Yespina  cite  in  bautta  guarnita  di 
rose  compariscono  dot  fondodella  scena. 
II  Cavaliere  offre  il  braccio  a  Luisa, 
Cricca  fa  altrettanto  con  Yespina. 


SCENA  IY. 

Gli  Stessi,  Luisa,  Yespina. 

Cav.     Luisa. . .mia  diletta  ! 
Lui.     Mio  Alfredo...idolo  mio! 
Cric.     Mia  cara  Yespinetta ! 
Ves.     Mio  Cricca . . .  mio  tesor ! 
Lui.     Oli  come  nel  petto — 

Mi  palpita  il  cor — 

Deli  tu  mio  diletto 
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Cric.  Has  arrived  at  Naples. 

Oh  !  a  strange  figure  you  will  behold. 
Chcv.  I  will  send  him  a  challenge — • 

Demand  satisfaction, 
For  certain  offences. 
And  Yespina — ? 
Cric.  Yespina  will  at  once, 

As  a  betrayed  maiden, 
In  her  pretty  Yenetian  costume, 
Put  the  finishing  touch  to  our  plan  ; 
But  if  I  am  not  deceived 
Hither  come  our — 
[Luis A  and  Yespina  appear  at  the  hade 
Cricca  and  the  Chevalier  run  to- 
wards them.    The  Chevalier  offers 
his  hand  to  Luisa,  and  Cricca  to 
Yespina. 

SCENE  IV. 

CItev,    Luisa  !  my  dearest  ! 
Lai.     Alfred  !  my  beloved  ! 
( Wc.    Sweetest  Vespmetta  ! 
Fes.     Cricca!  my  treasure! 
Lid.     Ah!  how  I  feel 

My  heart  palpitating  ! 

You,  my  adored, 
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M'  infoncli  vigor. 
Convinto  or  sarai 
Appien  del  mio  amor — 
Che  a  te  confidai, 
Fanciulla,  il  mio  onor. 
Cav.     E  troppo  il  diletto 
Resisti  mio  eor 
Oh  come  il  tuo  aspetto 
M'  infonde  vigor. 

Dubbioso  giammai 

Io  mi  del  tuo  amor 

Mi  e  sacro  lo  sai 

O  cara  il  tuo  onor. 
Yes.  [a  Cricca.)  Se  cosa  io  prometto 
Garbato  signor, 
Non  abbia  sospetto 
Io  serbola  ognor. 

Giammai — non  mancai ! 

Che  il  labbro  ed  il  cor 

Discordi  giammai 

Non  furon  tra  lor. 
Cric.  (a  Yespixa.)  Giammai  del  tuo  affetto 
Giammai  del  tuo  cor 
Non  ebbi  sospetto, 
Creduta  ti  ho  ognor. 

Per  lor  s'  adoprai 

[Acc  nnamlo  Luisa  e  il  Cavaliere. 

L'  ingegno  e  il  valor, 
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Must  support  me. 

Now  you  will  feel  assured, 

Entirely  of  my  love — 

For  have  I  not  trusted 

To  you  my  maiden  honour  ? 

Cliev.    My  heart  cannot  resist 
Its  unbounded  joy. 
"With  fresh  ardour, 
Your  presence  fills  me. 
I  never  doubted 
Thy  earnest  love — 
Ever  sacred  to  me 
Is  thy  fame  and  honour. 

Ves.  (to  Crioca.)  If  I  have  promised  aught, 
My  courteous  sir, 
Have  I  not  ever 
Kept  my  faith  and  word — 
Never,  never,  have  I  failed  ! 
The  lips  and  the  heart 
Have  never  been  opposed 
In  their  wishes  or  their  deeds. 

Cric.  (to  Vespina.)  Neither  thy  heart 
Nor  thy  true  love 
Have  ever  I  doubted. 
A  firm  belief  had  I  e'er  of  thee  ; 
For  these  have  I  exerted 
My  genius  and  my  valour  ; 
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N'  e  premio  lo  sai 
Sponsali  ed  amor. 
Luis.    Sorpresi  se  siamo 

Che  mai  n  accadra. 
Car.  Fidarci  possiamo 

In  guardia  stan  la. 
Cric.  (  La  guardia  facciamo. 
e  Ves,  \  Timore  non  v'  ha. 
Car.  Tum'ami... 
Luis.  Si,  t'  amo. 

Cav.  II  ciel  ci  unira. 
Luis.  Amor  ci  unira. 
Ves.e\ 

r.  .    \  All  erta  noi  siamo. 
Uric,  j 

Ves.     Qui  vive  ? 
Ode.  Chi  c  la  ! 

Timore  non  v'  ha. 


QUARTETTE. 

Cric.     Qual  lontano  calpestio 

Gente  in  folia  qui  ripara 
E  tempo  or  di  costanza 
L'  assalto  si  prepara, 
In  un  albergo  stanza 
Preso  il  Barone  ha  gia 
Ma  1'  ora  gia  s'  avanza, 
Che  andra  dalla  mamma. 

Luis.    Ed  io... 
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It  was  that  you  should  be 

The  prize  of  all  my  efforts. 
Lid.     Should  we  be  discovered 

What  then  will  be  our  fate  % 
Chev.    We  may  trust  to  them — 

A  safe  watch  they  now  are  keeping. 

Cric.  \ 

I  We  are  on  the  watch, 

(  No  danger  is  near. 
Ves.  ) 

Chev.  Dost  thou  love  me  ? 
Lui.    Oh,  most  sincerely  ! 
Chev.  Heaven  will  protect  us. 
Lui.     Love  will  close  unite  us. 
0 


ric. 


We  are  on  the  watch. 


Ves.     Who  goes  there  ! 

Cric.  ~No  danger's  near. 

QUARTETTE. 

Afar  I  hear  a  murmur — 
The  crowd  is  gathering  here. 
For  courage  'tis  now  tlje  time, 
The  siege  s  preparing. 
The  Baron  at  an  hotel 
His  abode  has  taken  up  ; 
The  hour  is  now  approaching 
When  to  Maria  he  will  go. 
L    And  I  ? 
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Cric. 


Le  dia  speranza 
Non  sia  di  vezzi  avara. 
Ed  io... 


Cav. 
Cric. 


Prender  sembianza 


Yes. 
Cric. 


D'  uno  Spagnuol  dovra. 
Ed  io... 


Gia  tu  mia  cara 


La  parte  sai  di  gia. . . 

II  Baron  temo  che  sia..c 
al  Cavaliere.) 

Lei  si  vada  a  preparare, 

Intrigarlo  qui  vogl'  io. 
(a  Luisa  ed  a  Vespina.) 

Belle  zingare  fra  poco 

Tornerete  in  questo  loco 

Lo  sposino  a  astrologar. 

Presto  andiamo — non  tardiamo 

Lo  faremo  disperar  ! 

QUARTETTE. 

Luis,  (al  Cavaliere.)  Di  fede  e  costanza 
Gran  prova  ti  do. — 
M'  allieta  speranza 
Che  tuo  diverro. 


Cav. 


D'intrighi  era  ignara 
Ma  amor  m'  inspiro 
La  speme  piu  cara 
Compirsi  vedro. 
Tua  fede  e  costanza 
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Cric.    You  must  give  him  hope — 

Of  your  charms  be  not  too  sparing. 
Chev.   And  I  » 

Cric.    The  manners  you  must  assume 

Of  a  Spanish  chevalier. 
Ves.     And  I J 
CWc.    You  know  best,  love, 

What  you  have  to  do  ; 

Hush  !  I  think  I  hear  the  Baron. 
(to  Chevalier.)  Go,  and  all  prepare — 

Meanwhile,  I'll  mystify  him. 
(to  Luisie  and  Vespina)  Charming  gipsies  ! 

You  must  quick  return, 

And  to  the  Bridegroom  his  fortune  tell. 


Lui.  (to  Chevalier.)  Give  I  not  sufficing  proof 
Of  my  constancy  and  faith  ? 
Yet,  made  happy  by  the  hope 
That  I  quickly  shall  be  thine, 
Ne'er  till  now  I've  used  deception — 
But  enforced  by  love  and  thee, 
My  dearest  hope 
I  see  fulfilled. 

CJtev.   How  truly  do  I  feel 


Let  us  haste  away — 

We  will  make  him  soon  despair. 


QUARTETTE. 


c  2 
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Pregiare  ben  s5 
La  lieta  speranza 
Compirsi  veclro. 

Geloso  mia  cara 

Di  lui  non  sard. — 

Tuoi  lacci  prepara. 

Che  valgon  ben  so. 
Vesp.  (  a  Cricca.)  Di  fecle  e  costanza 
Se  prova  or  ti  do 
M'  arride  speranza 
Che  tua  diverr. 

D'  intrighi  era  ignara 

Ma  amor  m'  inspiro, 

Con  lui  non  avara 

Di  smorfie  saro. 
Cric.    Se  in  tutti  e  costanza, 
Timor  piu  non  ho 
In  ver  la  sj)eranza. 
Cangiarsi  vedro. 

All'  alta  e  preclara 

Marchesa  faro 

L'  nnione  si  a  cara 

Che  Cricca  formo —  [  Via, 
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Thy  constancy  and  truth — 

My  dearest  hope 

I  see  fulfilled. 

No  jealousy,  dearest, 

For  him  I  feel ; 

Thy  tricks,  quick,  prepare — 

Their  full  value  I  feel. 
Ves.  {to  Cricca.)  If  I  give  thee  now 

Of  my  constancy  the  proof ; 

It  is  for  that  I  hope 

To  become  thine  own. 

Ne'er  had  I  used  deception, 

But  enforced  by  love  and  thee. 

My  charms  I'll  not  spare 

To  drive  him  to  despair. 
Cric.     If  all  remain  constant, 

I  banish  all  fear. 

The  distant  hope 

Will  quick  become  a  truth. 

The  proud  Marchioness 

Soon  will  I  force 

A  greeable  to  think 

The  match  I  have  made. 


30 


LE  THE  NOZZE. 


SCENA  Y. 

11  Barone  in  abito  da  viaggio  ricco  ma  strano, 
seguito  da  x>opolo  e  Maschere  che  lo  guardano  con 
derisione. 

Bar.     Insolenti — Mascalzoni 

Questo  rider  che  cos'  h  ? 

Non  vedeste  mai  Baroni 

JSe  Eccellenze  come  me. 
Coeo.  Eccellenza  ci  perdoni 

All!  ah!  all!  ill!  ih!  eli !  eli ! 
Bar.     Un  Baron  della  mia  razza 

Gran  pazienza  aver  non  sa. 

Colla  spada  o  colla  mazza 

Farsi  largo  sempre  sa. 
Coeo.         A  un  barone  fate  piazza 
Ih  ill  ih  !  oh  oli !  all  all  ! 
Ban    Per  montarmi  il  fumo  al  naso 

Miei  signori  sta  li  li. 

Ma  se  meno...meno  a  caso 

Un  baron  ve  n  awertL 
Coro.  Vuol  far  dunqne  campo  raso 

Oh  oh  oh  !  ah  ah  !  ih  ih  ! 
Bar.     Grandi  illustri  avoli  miei 

Perdonate  di  lassii — 
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SCENE  Y. 

[Enter  tlie  Baron  in  travelling  costume,  richly  but 
ludicrously  ornamented.  He  is  folloived  by  the 
crowd,  and  by  masquers,  laughing. 

Bar.     Insolent !    Ruffians  ! 

Dare  ye  thus  to  laugh  at  me  ? 

Did  ye  ne'er  before  a  Baron  see — 

Or  nobleman  as  grand  as  me  ? 
Cho.    We  pardon,  Excellency,  crave — 

Ha  !  ha  !  eh  !  eh  !  hi !  hi ! 
Bar.     A  baron  of  my  quality, 

Great  natience  mav  not  possess — 

1  r-  v  r  -  a 

Full|space  for  himself  hell  make 

By?dint  of  sword  and  cane. 
Cho.     Place  !  place  !  for  the  Baron  ! 

Ha !  ha  !  eh  !  eh  !  ih  !  ih  ! 
Bar.     Fellows,  I  am  sore  afraid 

My  anger  it  is  rising  fast ; 

If  I  strike — I  at  random  strike — 

A  Baron  has  forewarned  ye  ! 
Cho.    You  would  all  destroy  ! 

Ha  !  ha  !  eh  !  eh  !  ih  !  ih  ! 
Bar.     My  glorious  progenitors, 

Of  thee  I  pardon  crave  ! 
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Se  star  qui  con  dei  plebei 
Mi  vedete  a  Tu  per  Tu 
Coro.         Non  si  degna  dei  plebei 
Ah  ah  ah  !  uh  uh  uh  ! 


SCENA  VI. 

Gfli  stessi,  Cricca. 

Cric.  Che  fracasso,  che  strepito  fate 
BefFeggiar  tal  signore  perche  ? 
Perdonate... 

[Premie  per  mano  il  Barone  e  lo  fa  pas- 
seggiare. 

Guardate  osservate 
Come  gli  altri  esso  fatto  non  b  ! 
Bar.  Masicerto... 

Ed  ha  peso  e  raisura. 
Bar.     Anche  in  questo  la  madre  Natura 

Generosa  esser  voile  con  me. 
Cric.  {facendo  un  profomlo  inchino  at  Barone.) 

Prence  1 
Bar.  No... 
Cric.    Duca  1 
Bar.  No... 
Cric.    No . . .  Barone  ! 
Bar.     E  Barone  dal  tacco  al  tuppe. 


THE  THREE  MARRIAGES. 


33 


If  with  these  vulgarians 
I  condescend  to  deal. 
Cho.    Ah,  vulgarians  you  despise  ! 
Ha  !  ha  !  eh  !  eh  !  ih  !  ih  ! 


SCENE  VI. 

Enter  Cricca. 

Cric.    What  this  hubbub  !  what  this  row  1 
Dare  you  laugh  at  such  a  gentleman  ? 
Your  pardon  I  beg. 

[Takes  the  Baron  by  the  hand,  and  walks 
him  to  andfroA 

See!  See! 
Is  he  not  formed  like  other  men  ? 
Assuredly — 

Has  he  not  full  weight  and  measure  ? 
Bar.  Assuredly — Nature  has  been  prodigal 

In  all  respects. 
Cric.  (bozvs  profoundly.)  Prince  ! 
Bar.  No  ! 

Cric.  Duke ! 

Bar.  No  I 

Cric.    No  ;  Baron  ! 

Bar.  Aye,  Baron,  from  top  to  toe, 

c  3 
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SCENA  ULTIMA. 

Gli  stessi;  Luisa  e  Yespina  in  abito  di  Zingare 
avend)  in  mano  ciascuna  di  esse  una  bacchetta 
nera  ed  un  libro. 

Lui.  \  Chi  far  vuolsi  astrologare  % 
e     >  Suo  destin  clii  vuol  udire  % 
Ves.  )  II  passato  e  l'avvenire 

Di  ciascuno  e  scritto  qua. 

[Mostrano  il  libro  colla  bacclietta. 
Cor.   [  Zingarelle,  giovin . . .  belle 

,  V  avanzate . . .  qua . . .  qua . . .  qua. 
Bar.     Che  graziose  zingarelle ! 

Zingarelle,  qua . . .  qua . . .  qua. ! 
Lui.  e  Ves.  (mettono  net  mezzo  il  Barone.) 
Negli  astri  sappiam  leggere 
Dell'  uom  qual  fia  la  sorte, 
Se  dolci  o  aspre  ritorte 
Gli  ha  riserbato  amor. 

E  cou  parole  e  numeri, 
Simbolici  infernali, 
Possiamo  de'  mortali 
Cangiar  la  sorte  ancor. 
Bar.  {da  se  guardandole,  alter nativainente.) 
Quegli  occhi  vampeggiano 
Scintille  infernali . .. 
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SCENE  VIII. 


Enter  Luisa  and  Yespjlna  disguised  as  Gipsies  ; 
they  have  each  a  black  wand,  and  a  booh. 

Lai.  \  Who  wishes  to  have  their  fortunes  told  % 


&    V  Who  wishes  to  hear  what  their  destiny  will  be  ? 


Yes-  )  The  present  and  the  future  of  all 
Is  written  in  this  book. 


[Shewing  the  booh  with  the  wand. 


Gipsies,  pretty  and  young, 
Come  hither,  come  hither  ! 
Bar.     How  charming  are  those  gipsies — 

Come  hither,  come  hither  ! 
Lui.  \  (to  Baron.)  In  the  stars  can  we  read, 


Ves.  )  If  to  him  Love  will  be 
Cruel  or  kind. 

With  words  and  with  cyphers, 
Symbolical  and  magical, 
The  fate  of  mortals, 
We  can  quickly  change. 
Bar.  {aside,  loohing  alternately  at  eitlwr.) 
Those  eyes  are  flashing 
Infernal  darts — 


The  destiny  of  man  ; 
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Son  freccie,  son  strali... 
Che  giungonmi  al  cor. 
V es.     (prendendo  per  una  mano  il  Baroxe.) 
Lascia  che  in  quell'  occhietto, 
Legga  se  curi  amor. 
Lui.    (prende  essa  pure  Vcdtra  mano  del  Barone.) 
Nell'  occhio  tuo  furbetto, 
Che  ha  d'  astro  lo  splendor. 
Lui.  .  Io  leggo  e  ti  prometto 

e    \  Che  avrai  grandezze  e  amor 
Ves.  j  Si  che  un  ardente  affetto, 

Nutri  gentile  in  cor. 
Bar.    (rivolgendosi  or  air  una}  or  aW  altra  delle  due 
zing  are.) 
Quell'  occhio  furbetto 
E  un  astro  d'  amor. 
.Lui.  \  Chi  vuol  la  zingarella, 
e    >  Chi  vuol  signor  e  qua, 
Ves.  )     Graziosa,  accorta,  bella 
La  zingarella  e  qua. 
A  ognun  la  zingarella. 
La  sorte  sua  dira. 
Bar.     (ad  entrambe  porgendo  loro  la  mano.) 
(ct  Lui.)  Graziosa  zingarella, 
(ct  Yes.)  Sei  cara...sei  pur  bella. 
Yedete  la  mia  stella 
A  che  serbato  m'  lLa. 
Coro.  Eh!  eh!  son  tuUo  Iroitole 
No,  no !  non  vi  crediamo. 


THE  THREE  MARRIAGES. 


37 


Like  arrows — like  spears — 
They  go  plump  to  my  heart. 

Ves.  (taking  the  Baron's  Ivand.) 

Permit  me  to  gaze  in  thine  eye, 
If  thou  wishest  to  be  in  love  1 

Lui.  ( talcing  the  other  hand)  I  will  gaze  into  thine 
eye, 

That  shines  brilliant  as  a  star, 

I  see, — and  we  promise  thee. 
Lui.  \  Love  and  honour  : 

&    I  We  see  that  thou  art  nourishing, 
Ves.  J  A  gentle  passion  in  thy  heart. 

Bar.  {turning  alternately  to  them)  That  wicked  eye 
Is  a  love-star. 

Lui.     Who  would  with  the  Gipsey  speak  1 
She  is  here — come — come — 
The  pretty,  cunning,  charming 
Gipsey  is  here. 
She  will  quickly  tell 
The  fortunes  of  all ! 

Bar.  (presents  his  hand)  My  gracious  Gipsy — 
You  are  charming — you  are  beautiful  ! 
Look — what  my  star 
Has  in  store  for  me  1 


Clio.    Ah  !  ah  !  'tis  all  nonsense, 
"We  will  ne'er  believe  it ! 
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Lui.  \ 

e   >  Convincervi  vogliaino. 
Ves.  J 

Coro.   Yediamo  or  via  vediamo 
Che  far  da  voi  si  sa. 

Lui.  \ 

e   >  Baron  la  mano  qua. 
Ves.  ) 

Bar.     Come  sapete . . .  ch'  io  ! . . .  [meravigliato. 
Lui.  \  Sappiam  che  un  gran  barone 
e.       >  La  tua  costellazione 
Ves.  )  Ti  fe  come  il  pappa. 
Bar.     Cospetto . . .  cospettone 
Quest'  e  la  verita  ! 

Lui.  \ 

e   >  Che  feudatario  sei... 
Ves.  j 

Bar.     Si  e  d' Acetosa  il  sono... 
Lui. 

e   >  Che  al  vassallaggio  hai  dritto . . . 
Ves.  J 

Bar.     E  tutto  cio  e  qui  scritto. 
Coro.    Comincio  a  aver  timor 
Luis.  \  Oh  !  oh !  quale  stupor 
e    >  Ma  non  e  tutto  ancor 
Ves.  )  Che  hai  sudditi  tremila 
Bar.     Fra  bipedi . . .  quadrupedi 

Fra  donne,  uomini,  pecore 

Fra  muli,  bovi,  eccetera 

De'  miei  vassalli  appunto 

Quest'  e  la  quantita. 
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Lui.  \ 

d'     >  We  will  then  convince  ye. 


Ves.  j 


Cho.    Aye,  let  us  but  see 

How  great  is  your  power. 


Lui.  \ 
&     >  Baron,  thy  hand — 


Ves. 


Bar.  (astonished)  How  know  you — that — I — 
Lui  \  We  know  thou  art  a  great  Baron 
<So     >  Your  constellation  made  you  thus 
Ves.  )  As  thus  it  made  thy  father. 
Bar.    Zounds !    Zookers ! 
It  is  the  real  truth  ! 


&     >  Thou  possessest  the  right  of  vassalage. 


Ves.  ) 

Bar.     And  all  is  written  in  that  book  1 
Cho.     We  begin  to  be  alarmed — 

How  marvellous  !  how  astounding  ! 
Lui-  )  Yet,  that  is  not  all  ; 
yeSt   I  Thou  has  three  thousand  vassals  got. 
Bar.     True,  true — counting  those  that  two  feet 
have  got, 

And  those  that  have  got  four. 

Of  women,  men,  sheep,  et  cetera, 

Such  the  total  numbers  are. 


& 

Ves. 
Bar. 


Thou  art  the  feudal  Lord — 


True,  true,  of  Acetosa. 


LE  TRE  NOZZE. 


Luis.    A  Napoli  tu  vieni... 
Ves.      A  prenderti  una  sposa. 
Luis.    Ma  donna  che  gelosa... 
Ves.     Fu  ognor  di  tua  belta, 

Una  tremenda  cosa 

Apparecchiata  t'  ha. 
Bar.  (da  se.)  La  donna  ch'  e  gelosa 

L'  ancella  mia  sara. 

Qual  sara  mai  la  cosa 

Che  apparecchiata  m'  ha  ? 

trie.  \  j)avvero  £  una  orran  Cosa... 

e  >  ° 
Coro.  J       sua  cre(lulita. 

\  Un  spirto  impossessato 

e     >  Si  e  della  tua  futura, 

Fes.  J  E  se  dolce  puntura 

A  lei  non  fai  nel  core, 

Lo  spirto  indiavolato 

Te  pure  agitera. 

Coro.   Un  spirto  indiavolato 

Te  pure  agitera. 

Bar.  (Stanco  dalV  importunitcb  delle  maschere,  e  delle 
Zingare  trascendeininvettive  contro  tutti  Lro.) 

Ma  che  spirto  !  che  puntura, 
Che  versiera  !  che  malanno 
Se  la  cosa  ancora  dura 
Se  a  seccar  di  pi  a  mi  stanno 
Un  sproposito  io  faro  ; 
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Lui. 


Y( 


ou  to  Naples  come — 


Ve 


To  be  wed. 


Lui. 


A  lady  who  is  ever  jealous — 


Ves. 


Of  her  beauty  rare. 


l>m.  \  W]l0  iias  for  t|iee  prepay 
yes    J  A  terrible  fate. 

Bar.  (aside)  This  lady  jealous 
Will  be  my  slave — 
Yet  what  can  be  this  fate, 
She  has  for  me  prepared  % 


Hath  possession  taken  of  thy  bride  ; 
And  if  her  heart 
Thou  canst  touch, 
The  same  evil  spirit 
Will  thee  torment  ! 

Bar.  {annoyed  by  the  gipsies  and  masquers.)  Eli,  a 
devil — an  evil  sprite  ! 
What  is  it  this  you  say  to  me  ; 
If  this  a  little  longer  lasts — 
If  you  cease  not  thus  to  tease  me, 
I  know  what  I  shall  quickly  do. 


An  evil  spirit, 


'Tis  really  astounding, 
His  simple  credulity. 
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Mi  lasciate  n'  andate  in  malora 
Non  mi  state  la  testa  gonnando 
O  clie  al  Diavolo  io  tutti  vi  mando, 
Che  di  voi  sono  stufo  di  gia. 
Un  Barone  ma  dove  ma  quando 
Mai  trovossi  in  piu  rea  awersita  ! 
Moglie  io  solo  prendea  pe'  miei  posteri, 
Ma  se  ancora  s'  imbroglia  la  cosa 
I  miei  posteri  io  lascio  alia  sposa 
Contentarli  come  essa  vorra. 

E  al  suo  feudo  il  baron  d' Acetosa 
Chiotto  chiotto  ritorno  fara 
Coro.   (La  puntura,  la  sposa,  lo  spirito, 
Nella  testa  gli  van  ruminando.) 
{al  Baron.)  All'  inferno  1'  andrem  seguitando 
Che  la  strada  lei  farci  potra. 


(II  meschino  sta  quasi  impazzando  ; 
l$o,  la  testa  piu  a  segno  non  ha.) 


Bar.     Gente  inclegna,  villana  nojosa, 
Yia  partite,  sgombrate  di  qua, 
II  preclaro  Baron  d'  Acetosa 
Yendicar  tant'  oltraggio  sapra. 

Cric.  (Fingendo  prender  le  parti  del  Barone.) 
Gente  indegna,  villana  nojosa, 
Yia  partite,  sgombrate  di  qua, 
II  barone  dell'  Acqua  Acetosa 
Tant'  oltraggio  punire  sapra. 

FINE  DELL'  ATTO  PRIMO. 
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Cease  to  tease  me — quick,  away  ! 

If  tormented  any  more 

To  the  devil  I  will  send  you. 

Of  your  tricks  I'm  sorely  tired, 

Never  surely  did  a  Baron 

Find  himself  in  such  a  fix. 

For  posterity  I  fain  would  marry, 

But  if  this  confusion  lasts 

I  will  leave  the  bride  to  you 

And  posterity  this  instant. 

Then  the  Baron  of  Acetosa 

Will  return  unto  his  fief. 
Oho.    In  his  mind  he's  now  confounding 

His  bride,  the  devil,  and  the  sprite  ! 
(to  tlie  Baron.)  If  you  will  but  clear  the  way 

We'll  follow  you  to  yonder  hill. 

Zui.  \ 

yes    I  Much  I  fear  he'll  mad  become, 

' .    1  His  brain's  already  whirling  round  ! 
O/c.  J  J  rt 

Bar.     A  way,  disperse,  ye  worthless  rabble  ! 

Clear  the  way  ! 

The  glorious  Baron  of  Acetosa 
Will  avenge  this  deep  outrage. 
One.  ('pretending  to  defend  the  Baron.)  Away,  dis- 
perse, ye  worthless  rabble  ! 
Clear  the  way  ! 

The  glorious  Baron  of  Acetosa 
Will  avenge  this  deep  outrage  ! 

END  OF  ACT  FIRST. 
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ATTO  SECONDO. 


SCENA  PEIMA. 

Salotto  riccamente  ammobiliato  net  pcdazzj  ddla 
marchesa  di  Forli;  varj  ritratti  di  faniiglia  ne 
cmano  le  pareti — Porta  in  fondo  e  due  laterali. — 
Goro  di  servi  delta  Marchesa. 

(Coro  d'uomini  e  donne.)  Giacche  la  marchesa 
E  andata  in  giardino, 
E  tempo  di  prendere 
Riposo  un  tantino — 
Per  questi  sponsali 
In  moto  ognun  vuole, 
In  moto  ognun  sta  ; 
Or  vuole  or  disvuole, 
Mai  posa  non  ha. 

Lo  sposo  si  dice 

Sia  alquanto  vecchietto, 

Sia  semplice,  credulo, 

Bidicol  d'  aspetto  ; 

E  in  vece  la  sposa 

Ha  un  occhio  furbetto 

E  un  tenero  fiore... 

Ma  a  noi  cio  die  fa. 

Se  e  un  ricco  signore 

Gran  mancie  dark 
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ACT  II. 

SCENE  I. 

A  richly  furnished  saloon  in  the  Palace  of  the  Mar- 
chioness of  Forli.  Several  family  'portraits. 
Doors  at  the  back  and  at  the  side. 

Chorus  of  Servants. 
As  to  the  garden, 
The  Marchioness  is  gone, 
'Twill  be  refreshing 
Here  to  rest. 

Since  the  contract  of  these  lovers, 

To  find  repose  was  vain — 

All  is  bustle  and  confusion. 

Now  she  will — 

And  then  she  won't  ! 

The  bridegroom,  'tis  said, 

Is  stupid  and  old — 

Credulous  and  simple  ; 

His  appearance  absurd  : 

But  cheerful  the  bride, 

With  an  arch,  loving  eye, 

And  sweet  as  a  flower. 

But  what  matter  to  us 

So  wealthy  he  be, 

And  yield  us  good  gifts. 
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SCESTA  II. 
(Gli  stessi,  La  Marchesa  in  collera.) 

Mar,  (cti  servi.)  Perche  ognun  non  e  al  suo  posto  ? 
Che  licenza  e  questa  qua  ! 
Gia  g'  io  un  poco  mi  discosto, 
Quel  clie  vuol  ognun  qui  fa. 
I\Ia  in  un  giorno  si  brillante 

10  vi  voglio  perdonar. 

Venga  ognuno  a  me  d'  innante, 
Clie  ho  degli  ordini  da  dar. 

Cuochi,  sguatteri,  staffieri, 

Cacciatore,  paggi,  ola  ! 

11  cocchiere,  i  camerieri, 
Tutti,  tutti,  vengan  qua. 

Coro.    Illustrissima  signora, 

A  suoi  cenni  eccoci  qua. 
Mar.    Di  mia  figlia,  fra  brev'  ora, 
II  futuro  arrivera. 

Sia  il  pranzo  splendido  : 
Che  di  squisiti, 
Cibi  graditi 
Si  comporra. 

D'  ogni  primizia 
La  mensa  mia 
Y6  colma  sia 
Di  rarita. 
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SCENE  II. 

Enter  the  Marchioness,  in  a  passion. 

Mar.    Why  not  at  your  posts  1 

What  freedom  is  this  ? 

If  a  moment  away 

All  act  at  their  pleasure. 

But  on  this  auspicious  day 

I  pardon  ye  all. 

Each  one  now  approach, 
That  my  orders  I  may  give. 

Cooks,  grooms,  footmen, 

Huntsmen,  pages,  hither  repair. 

Coachman  and  lady's-maid, 

All,  all,  hither  repair. 
Cho.    Madam,  most  illustrious, 

At  your  bidding  we  are  here. 
Mar.    The  bridegroom  of  my  daughter 

In  a  moment  will  arrive. 

See  the  dinner  be  most  splendid, 

Of  many  and  rare  dishes. 

I  wish  it  to  be  composed 

Of  everything  the  best. 

My  table  shall  be  full 

Of  choicest  fruits, 

Of  nicest  danties, 
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Vino  prezioso 
E  il  piu  perfetto, 
llaro  eel  eletto 
Si  versera. 
Coito.    Ognun  sollecito, 

Vigil  sara.  [  Via. 


SCENA  III. 
Marchesa  e  Cpjcca. 

Marc.  Dunque  adempisti  ad  ogni  mia  incombenza  ? 
Cric.    Non  dubiti,  Eccellenza, 

Tutto  andera  appuntino, 

II  convito,  il  festino 

(Fa  un  inchino  alia  Marchesa.) 

Saran  degni  d'un  tanto  amfitrione 

Non  men  che  del  futuro 

Suo  illustrissimo  genero  Barone — 
Marc.  I  servi  ed  ibagagli  ei  qui  man  do  : 

Ma  kri  perche  si  tarda  non  mi  so  ! 
Cric.    Eccellenza  perdoni, 

Ella  non  vide  mai 

Questo  Signor  Barone... 
Ma  r.  No . . .  ma  non  sai 

Che  un  de'  miglior  partiti  egli  e  del  regno 

Bicco  a  millioni,  e  che  ha  la  testa  a  segno. 
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Richest  wines  ; 
The  rarest  and  most  perfect 
Shall  be  chosen, 
And  gen'rously  poured  out. 
Oho.    All  shall  most  prompt 
And  vigilant  be. 

SCENE  III. 

Enter  Cricca. 

Mar.    Are  my  commands  accomplished  ? 
Cric.    Doubt  it  not  Excellenza, 

All  will  go  right ; 

The  banquet — the  feast— 

Will  be  worthy 

So  great  a  guest ; 

Not  less  so  the  bridegroom, 

The  Baron,  your  illustrious  son-in-law. 
Mar.    The  servants,  the  luggage 

He  hither  sent; 

Wherefore  so  late  T  know  not  ? 
Cric.    Your  Excellence  will  pardon  me, 

But  has  she  never  seen 

The  Baron  ? 
Mar,    No  ;  but  know  you  not 

He  is  one  of  the  best  matches 

In  the  kingdom. 

A  millionaire— and  so  prudent  too. 
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Gric.    Ma  la  nobil  sua  figlia  e  giovin  molto  I 

Ed  ei  sembrommi... 

(da  se.)  Che  mai  dissi  stolto  ! 

Mar.  Ma  vecchio  ei  non  e  gia... 

Appena  ha  la  mia  eta... 
Gric.  Oh  si  m'  era  ingannato  ; 

Lo  credei  piu  attempato. 

Ma  ella  della  sua  figlia,  o  mia  signora 

Non  la  madre  rassembra,  ma  la  suora. 
Mar.    Questo  ritardo  assai 

M'  inquieta... 
Gric.  Andar  poss'  io  se  il  crede... 

Mar.    Poiche  il  conosci  in  traccia  di  lui  vai, 

Guidalo  al  mio  palazzo  e  gkmto  appena 

Mi  vieni'ad  awertir... 
Gric.  (a  parte.)  Che  bella  scena 

Or  si  prepara. 

(forte.)  Io  vado  a  precipizio, 
Eccellenza  a  compire  quest'  offizio. 

[Cricca  via. 
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Qric.    But  your  noble  daughter  is  so  young, 

And  to  me  he  seems — 
[aside.)  What  am  I  saying.    Fool  that  I  am ! 
Mar.    But  old  he  is  not  yet — 

He  is  just  the  proper  age. 
Qric.    True,  I  was  quite  mistaken, 

I  thought  him  older  much ; 

But  you,  my  lady,  appear 

More  like  the  sister  than  mother  of  your 
daughter. 
Mar.    This  delay 

Disturbs  me  greatly. 
Qric.    If  you  desire,  I  will  go. 
Mar.    Since  you  know  him,  quickly  seek  him; 

To  my  palace  straight  conduct  him 

The  instant  he  arrives. 

Let  me  know  without  delay. 
Qric.  (aside.)  A  pleasant  scene 

Is  now  preparing.    I  will  hasten  quickly 

Your  C3inmands  to  execute.     [Exit  Cricca 
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SCENA  IY. 

Makchesa,  poi  Yespina. 

Mar.    Ehi  Yespiiia...  [gridando  forte. 

Ves.  Ecco  Yespina 

Yespina  eccola  qua ! 
Mar.    La  figlia  mia  die  fa  ? 
Ves.  (con flemma.)  Che  fa  1 

Mar.  (in  gran  collera.)  Insolent e. 

Yuoi  rispondermi  alfine  1 
Vesp.  Si  signora. 

E  alia  sua  tavoletta 
Mar.  Altro  non  cura. 

E  di  giorno  e  di  sera  a  ciascun  ora 

E  a  consultar  lo  specchio... 
Vesp.  Ella  ha  un  bel  dire  ; 

Ma  tre  volte  dovei  1'  acconciatura 

Eifarle  della  testa... intisichire 

Credemnio  per  un  riccio  d'  indol  rea, 

Che  una  cattiva  piega  presa  avea . . . 
Mar.    Che  bella  occupazione... 
Vesp.  (Osse7%vando.)  Ecco  che  viene, 

Non  la  sgridi. 
Mar,  Faro  quel  che  conviene. 
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SCENE  IV. 

Marchioness  and  Vespina. 

Mar.    Eh  %  Vespina  ? 
Ves.  (outside.)  Here's  Vespina  ! 
Vespina,  she  is  here  ! 

Enter  Vespina. 

Mar.    What  is  my  daughter  doing? 

V 2S.  Doing  ? 

Mar.  (crossing.)  Insolent  baggage!  will  you  answer? 

Fist.      Yes,  madam,  she  is  at  her  toilette. 

Mar.    She  cares  for  little  else — 

But  day  and  night,  aye,  every  hour, 

Her  looking-glass  she's  still  consulting. 
Ves.     You  may  say  what  you  please, 

But  thrice  have  I  already 

Dressed  her  hair.    I  thought  1  should  go  mad 

Arranging  a  special  ringlet 

That  obstinately  refused  to  curl. 
Mar.    A  useful  occupation  ! 
Ves.  Here  she  comes — 

Pray  don't  scold  her. 

Mar.    I  shall  do  what  please3  me  best. 
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SCENA  Y. 

Le  Stesse,  poi  Luis  a,  die  rimane  ml  limitare  delta 
porta  da  cui  comparisce. 

Yesp.     (alia  Marchesa.)    D'  avanzarsi  un  cenno 
aspetta... 
Oli  clie  clocil  Giovinetta — 
Delia  cara  genitrice 
II  ritratto  tutta  ell'  e. 
(doj  s?.)  La  mia  lingua  adulatrice 
Amman  sarla  alfin  pote. 
Mar.    V  appressate . . .  Y'  avanzate 
E  con  garbo  v'  incliinate. 

[Luis  a  fa  una  riierenza. 
Piu  profondo  quel'  incliino 
Ma  piu  giu . . .  piu  giu . . .  cos : . 
[La  Marchesa  fa  una  riveren^i  alV  anlica  moda. 
Ma  vedete  clie  destino 
Delia  danza  e  all'  A,  £,  C. 
Luis.    Pur  di  ballo  il  precettore 
Ogni  giorno  per  due  ore 
Mi  fa  fare,  e  poi  rifare 
Ogni  sort  a  di  diasser:. 
(da  s\)  S;iper  ben  dissimulare 
Cosi  facile  non  e. 
Mar.     (a  Luisa.)  Bispondete  alia  mia  inclnesta... 
Ma  sii  dritta . . .  Alta  la  testa. 
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SCENE  V. 
Enter  Luisa,  who  stops  at  the  entrance. 

Ves.  (to  Marchioness.)  She  waits  from  me  a  sign  to 
approach. 
What  a  docile  creature — 
The  very  prototype 
Of  her  amiable  mamma. 
(aside.)  My  flattering  tongue 
Can  ever  calm  her. 
Mar.    Approach — come  near — 

And  a  curtsey  make  with  grace. 

[Luisa  makes  a  curtsey. 
Deeper — that  a  curtsey  % 
Lower — lower — lower  still — so. 

[The  Marchioness  curtseys  in  the  ancien^ 
style. 

See  what  a  fine  destiny. 

The  A,  B,  C  of  dancing  still  is  she. 
Lui.     Ne'ertheless  the  dancing-master 

Forces  me  two  hours  a  day 

To  repeat  it  o'er  again — 

Every  sort  of  chasses. 
(aside.)  To  dissimulate  thus 

Is  not  easy  to  acquire. 
Mar.    My  question  answer, 

But  stand  erect — your  head  hold  higher. 
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Vesp.  (a parte.)  Oh  che  donna  indiavolata... 
Mar.    Signorina  dite  unpo... 
Vi  sentite  voi  inclinata 
Pel  Marito  ? 

[Luisa  non  risponde.  In  collera* 
Si  o  no. 

[Luisa  alza  gli  occhi,  e  sorride. 
E  cli  ridere  rosscre 
Non  avete  ?... 
Ves.  Fu  dal  core 

Che  le  venne  quel  sorriso. 
Che  il  bel  labbro  le  infiord. 
Mar.    Vuoi  tacerti,  si  1  o  no. 
Lui.         r  Ma  ella  pur  prese  marito, 

Ed  al  mondo  io  son  per  cio. 
Ves.  "No,  un  spassetto  piu  gradito 

(a  parte}}    Dar  di  questo  non  si  pud. 

Far  di  meno  di  un  marito 
Mar.        v.  Giovin  savia  far  ben  pud. 
Lid.     No,  di  meno  d'  un  marito 
Giovin  savia  far  non  pud. 
Mar.  Cosi  parli,  sfacciatella. 

Lid.  Ma  fanciulla  fu  pur  ella? 

Mar.    Che  per  cid  1 . . . 
Ves.  (ridendo  a  parte.)  II  caso  e  bello 
Lid.  Mia  dolcissima  mamma. 

[Fa  una  carezza  alia  Marchesa  e  le  ac- 
cenna  un  quadro  che  e  alia  parete. 
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Ves.  (aside.)  Oh !  what  an  insupportable  woman ! 
Mar.    Now,  Miss,  tell  me, 

For  a  husband 

Do  you  feel  inclined  1 

[Luisa  does  not  reply \ 

Yes,  or  no. 

[Luisa  raises  Jier  eyes  and  smiles- 
Are  you  not  ashamed  to  laugh  1 

Ves.     From  her  heart 

Came  the  laugh, 

To  embellish  her  mouth. 
Mar.    Will  you  be  silent  ?    Yes,  or  no. 
Lui.     But  she,  too,  has  a  husband  taken. 
Ves.     And  in  this  world,  I  am  sure, 

No  pleasure  can  be  greater 

Than  that — no  amusement  more  agreeable. 
Mar.    A  sensible  maiden 

Can  without  a  husband  live. 
Lui.     No  ;  a  sensible  maiden 

Cannot  without  a  husband  live. 
Mar.    Impudence,  to  talk  in  such  a  fashion  1 
Lui.     Yet  you  were  a  maiden  once. 
Mar.    Well,  what  of  that  ? 
Ves.  (aside.)  My  laughter  I  can  scarce  restrain. 
Lui.     My  sweet  mamma, 

[Caressing  and  pointing  to  a  picture  on 
the  wall. 

d  3 
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II  ritratto  11011  e  quello 
{Con  ingenuita.)  Del  suo  sposo...£  mio 
pappa. 

Mar.    Schiava  d'  uri  uom  giammai 
Io  fatta  mi  saria... 
Ma  di  Forli  il  Marcliese 
Signor  di  me  si  rese 

Che  ardendo  pei  miei  rai 
LT  audace  mi  rapi. 
Ancora  si  quell'  ora 
Rammento  ancor  quel  di. 
Lui.  (da  se.)  Io  non  la  vidi  mai, 
Piii  docil  di  cosi 
Ella  si  crede  ancora 
A'  suoi  felici  di. 
Yes.  (da  se.)  Alia  vecchietta  i  rai 
Sfavillano  cosi 
Cli'  ella  si  crede  ancora 
A  quel  beato  di. 

[Luisa  traendosi  dalla  tasca  un  fazzoletto 
per   naseondere  il  riso  cite   mat  sd 
reprimere,  le  cade  da  quella  un  bigli- 
etto  che  affrettasi  di  raccogliere. 
La  Mar.  (Avvedendosi  del  foglio  cite  e  caduto.) 

Che  e  quel  foglio . . . 
Lui.  Egli  e  un  sonetto 

Mar.    Vo'  vederlo . . . 
Lui.      %  GlieF  ho  detto. 

Sono  versi.. - 
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Is  not  that  the  portrait 

Of  your  husband  and  my  father  1 

Mar.    I  would  never  have  become 
The  slave  of  any  man ; 
But  the  Marquis  of  Forli 
Took  possession  of  me. 
He  was  so  deeply  enamoured 
That  he  carried  me  off  by  force. 
Ah  !  I  remember  still 
That  hour — that  day. 

Lui.     I  never  saw  her 

Docile  as  she  has  quick  .become; 
She  deems  herself  still 
Living  in  those  blissful  days. 

Ves.  (aside.)  The  old  lady's  eyes 
Shine  as  in  days  gone  by ; 
She  deems  herself  still 
Living  in  those  blissful  days. 

[Luisa,  drawing  forth  a  liandkerchief  to 
conceal  her  laughter,  drops  a  note 
which  she  tries  to  recover. 

Mar.    (seeing  tlie  note.)  What  is  that  % 
Lui.     It's  a  sonnet. 
Mar.    I  wish  to  see  it. 
Lui.     I  have  told  you, 
They  are  verses. 
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Mar.    (gli  toglie  il  Biglietto  dalle  mcmi.)  Versi. 
(legge.)  Oh! 

(sorpresa.)  Cosa  leggo  % 
"•  (legge,)  Cavaliere, 
"  V  amo  troppo  ed  il  volere 
"  Yostro  in  tutto,  si?  faro. 
2£ar.  (in gran  collera.)  Civettuola...frasconcella 
Questa  e  buona  questa  h  bella 
Come  !  come  innamorarsi, 
Senza  dirlo  prima  a  me  ! 

Tale  unione  non  pud  farsi 

Un  Zerbin  non  fa  per  me. 
Destinata  signorina, 
E  la  cara  sua  manina, 
Ad  un  uom...voluminoso 
A  un  baron  di  qualita. 

Questo  tenero  suo  sposo 

Fra  momenti  qui  sara. 

TRIO. 

Lui.  Ma  se  un  amabile, 

Bel  giovinetto, 
A  mio  dispetto 
Mi  porta  via ; 
Senza  far  scandalo 
O  mamma  mia 

10  le  prometto 

11  di  lei  esempio 
Voler  seguir. 
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Mar.    {takes  Hie  paper  Reals)  Ah  !  what  do  I  read! 
"  Cavalier,  I  love  you  so  ardently, 
That  I  will  do  your  pleasure." 
Oh,  you  little  coquette — 
You  silly  tiling, 
To  dare  in  love  to  fall, 
Without  first  telling  me  ! 
This  match  shall  never  he — 
A  fop  will  not  do  for  me. 
Destined,  Miss,  is  yoar  fair  hand 
To  a  man  of  sublime  port, 
A  baron  of  great  quality, 
This  tender  spouse 
Will  soon  be  here. 

TRIO. 

Lui     But  if  an  amiable  cavalier, 

A  good  and  sweet  young  man 

Against  my  will 

Away  should  bear  me, 

Without  exciting  scandal, 

Oh,  dearest  mamma, 

I  promise  you, 

Your  example  I  will  follow. 
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Vesp.  (da  se)  Ma  se  un  amabile 
Bel  giovinetto 
Vinto  ogni  ostacolo 

Ci  porta  via 
Senza  far  scandalo. 

Signora  mia, 
II  di  lei  esempio. 
Siccome  ha  detto 
Saprem  seguir. 
Mar.   ISTon  aspettavarai 
Non  supponevami, 
Tanta  insolenza 
Cotanto  ardir. 
I  suoi  propositi 
Mi  fan  stupir. 
Fuori  dei  gangheri 
Non  vorrei  nscir 

\La  Marchesa  esce  dallaporta  alia  sinistra 
dello  spettatore  Luisa  daUco  drltta, 
Yespina  da  quella  di  mezzo. 
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Ves.     But  if  an  amiable  cavalier, 

A  good  and  sweet  young  man, 
Against  her  will 
Away  shall  bear  her, 
"Without  exciting  scandal, 
Oh,  dearest  madame, 
I  promise  you, 

Your  example  she  will  follow. 
Mar.    I  could  not  suspect — 
I  could  not  suppose 
Such  insolence — 
Such  boldness. 
Your  language 
Astonishes  me. 
I  fear  that  my  anger 
"Will  carry  me  too  far  ! 

[Exeunt  by  the  closet  doer  l.  Luisa  e. 
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SCENA  VI. 
Vespina  e  Cricca,  incontrandosi. 

Cric.    Oh  !  incontro  fortunato  ! 

Ves.  Ah  dunque  e  qui  ! 

Cric.    ~Nel  giardin  lo  lasciai, 

A  parlar  co'  suoi  servi... presto  vai 
A  prevenirne  la  marchesa. 

Ves.  Ordi... 

Gric.    ISTon  perder  tempo  ;  vuole  la  marchesa, 
Che  ha  ognor  per  l'etichetta  gran  pretesa 
Incontrare  il  suo  genero  barone 
Proprio  sul  limitar  di  sua  magione. 

[Vespina  via. 


SCENA  VII. 
Cricca,  solo. 

Fin  qui  l'intreccio  si  sviluppa  bene  ; 

D'  un  imbroglione  il  sangue  ho  nelle  vene ; 

Quanto  e  piacevole 

Con  questi  alocchi 

Inventar  cabale 

Paggiri  e  macchine 

II  tempo  a  ridere 

Cosi  passar — 
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SCENE  VI. 

Enter  Cricca. 
Cric.    Oh  !  what  a  happy  day ! 
Yes.     Ah!  he  then  is  here. 
Cric.    I  left  him  in  the  garden 

With  the  servants  talking. 

Haste,  and  inform 

The  Marchioness  of  his  arrival. 
Ves.     But  say — 

Cr'c.    Lose  no  time — the  Marchioness, 
Whose  etiquette  is  strict, 
The  Baron  would  receive 
At  the  limit  of  his  domain. 

[Exit  Vespina. 

SCENE  VII. 

The  plot  is  ripening  fast  ! 
I'm  a  cunning  clever  fellow, 
My  veins  flow  with  talent. 

'Tis  amusing 

With  such  blockheads 

To  set  in  action 

Cabals — intrigues — 

Subtle  traps — 

In  such  devices, 

To  pass  one's  time  in  laughing. 
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Si... son  certissimo  di  trionfar 

E  premio  al  mio  drammatico  lavoro 

Fia  la  man  di  Vespina  e  un  sacco  d'  oro. 


SCENA  VIII. 
Vespina  e  detto. 

Vric.  Ebbenf... 

Ves.    (con  enfctsi.)  Signor  autore 

I  suoi  cenni  eseguii...or  nel  mio  core 

II  dover  e  Y  amor  sono  a  contesa... 
Ma  ecco  la  Marchesa... 

Cric.     Yh.  per  suo  cenno  a  prevenir  la  sposa 

Cli'  e  giunto  il  gran  baron  <T  Acqua  Acetosa 

[Yespina  via. 

SCENA  IX. 
II  Barone,  la  Marchesa,  g  Cricca. 

Bar.     Se  la  nobile  figlia 

Alia  madre  assomiglia 

Invidieranno  gli  antenati  miei 

Questo  innesto  clie  fei 

Giacclie  i  germogli  miei, 

Cioe  quelli  che  verranno 

D'  una  razza  miglior  certo  saranno. 
Mar.  (a  Cricca  sotto  voce.)  II  complimento  e  molto 
lusinghiero 

Ma  ben  non  lo  compresi  a  dire  il  vero. 
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Oh,  my  triumph  is  sure, 

And  the  price  of  my  labor 

Will  be  Vespina,  and  a  purse  filled  with  gold  • 

SCENA  IT. 
Enter  Vespina. 

Crlc.    Well  ? 

(vrith  emphasis.)  Author. 
Your  orders  are  fulfilled. 
Now  in  my  heart 
Love  and  duty  are  conflicting — 
But  here  comes  the  Marchioness  ; 
At  her  bidding  inform  the  Bride 
Of  the  arrival  of  the  Baron  of  A  cetosa. 


SCENE  IX. 
Enter  Baron  and  Marchioness. 

Bar.     If  the  noble  daughter 

The  lady  mamma  resembles, 

My  progenitors  will  enjoy 

The  graft  I  have  effected ; 

From  my  shootings 

A  finer  race  will  rise. 
Mar.    (to  Cric.)    The    compliment    is  doubtless 
flattering, 

But  I  know  not  what  it  means. 
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SCENA  X. 
Luisa  e  detti. 

Mar.    Ma  ecco  la  figiia  mia...questo,  o  Luisa, 
(a  Luis.)  E  il  signor  feudatario  d'Acetosa, 

Clie  vi  richiese  in  sposa. 
(al  Baron.)  Barone,  di  mia  mano  vi  presento 

La  vostra  fidanzata,  a  cui  acconsento 

Che  gli  esprimiate  i  sentimenti  vostrL 
Bar.     Oh!  certamente,  i  sentimenti  uostri... 
Lid.  (dec  se.)  Oh  che  bel  figurino... 
Bar.  (da  se.)  Oh  quanto  e  bella  .. 
Mar.    Ma  che  !  entrambo  perdeste  la  favella  ? 

Signor  sposo,  che  avete 

Perche  rimaso  siete 

Sopraffcitto  cosi  ] . . . 
Bar.  (imbarazzato.)  Dird,  vedendo 

All'  improwiso  oggetto  si  stupendo 

Estatico  rimasi... 
Mar.    (a  Cricca.) 

(Egli  e  ancora  novizio,  il  poverino. 

Faro  quel  che  suol  farsi  in  certi  casi.) 

Colla  sposa  vi  lascio,  baroncino. 
Bar.    Marchesa  cos!  presto  mi  lasciate. 
Mar.    Fra  breve  io  tornero... 
Lid.  (con  apparente  ingenuita.)  Par  che  il  signore 

Di  restar  con  me  solo  abbia  timore. 
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SCENE  X. 
Enter  Luisa. 
Here  is  my  daughter. 

This,  Luisa,  is  the  feudal  Baron  of  Acetosa, 

Who  demands  your  hand  in  marriage. 

Baron,  I  present  your 

Betrothed,  and  give  my  full  consent ; 

You  may  express  your  tender  thoughts. 
Bar.    Oh  certainly — our  sentiments — 
Lui.  [aside)  Oh,  what  a  charming  figure  ! 
Bar.    Oh,  how  beautiful  she  is ! 
Mar.    Have  you  lost  your  tongues'? 

Sir  Spouse,  what  ails  you? 

Why  remain  you  so  surprised  ? 
Bar.  (embarrassed)  I  was  unprepared, 

To  see  an  object 

So  stupendous — so  extatic — 

That  I  immoveable  remained. 
Mar.  (to  Cricca)  The  poor  man  is  still  a  novice ! 

Yet  what  the  custom  is  I'll  do. 

Baron  with  your  bride  I'll  leave  you. 
Bar.    Marchioness,  so  soon  to  leave  me — 
Mar.    In  a  short  time  I'll  return. 
Lui.  (ingenuously)  It  seems  the  gentleman 

Fears  to  be  alone  with  me. 
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Bar.  Hb...timor... 

Mar.  (a  parte.)  Soggezzione. 

Via,  coraggio,  barone. 
Bar.  (da  se.)  All!  qua!  bellezza  ! 

Mar.    E  tempo  cV  assediare  la  fortezza. 

[Marchesa  via. 


SCENA  XI. 

Luisa  e  Barone. 

(II  Barone,  trovandosi  da  solo  a  solo  con  Luisa,  e 
inibarazzatissimo  ;  non  sa  die  dirle,  e  va  facendogh 
degV  inchini,  a  quail  corrisponde  Luisa  con  delle 
river enze  caricate;  dopo  questa  scena  muta.) 

Lui.     Dica,  signore  sposo 

Questa  mimica  scena 

Deve  durare  un  pezzo  ? 
Bar.     Ella  perder  mi  fece  la  favella. 
Lui.     Quando  h  cosi  al  feudo  suo  Acetoso 

Bitornarsene  pud  ! 
Bar.  Perclie,  mia  bella  ] 

Lui.     Perclie  certo  io  non  vo 

Un  marito  qual  lei  si  provinciale. 
Bar.    Giove !  Giove  immortale ! 

Io  provincial,  ma  non  sa  lei...  In  on  sa 

Che  i  Feudatarj  d' Acetosa  sono 

Appena  uno  scalino  sotto  il  trono. 
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Bar.    Oh  no,  not  afraid — • 
Mar.  {aside)  Stand  not  idle ) 

Courage,  Baron,  courage! 
Bar.  {aside)  She's  quite  a  beauty ! 
Mar.    'Tis  time  the  fortress  to  besiege. 

[Exit  Marchioness. 

SCENE  XI. 

T/ie  Baron,  finding  himself  alone  with  Luis  a,  is 
embarrassed.     Stammers  and  bows  to  Iter. 

Lui.     Say,  Sir  bridegroom, 

Will  this  mimic  scene 

Much  longer  last? 
Bar.    I've  lost  my  tongue. 
Lui.     If  such  the  case, 

To  your  fief  of  Acetosa 

You  may  return. 
Bar.    Wherefore,  my  beauty? 
Lui.     Because  I  want  not 

A  provincial  husband. 
Bar.    Oh  Jupiter  !  immortal  band? 

A  provincial — oh,  J upiter  ! 

Know  you  not 

That  the  feudal  lords  of  Acetosa 
Ajre  but  a  step  below  the  throne  ? 


72 


LE  TRE  NOZZE. 


Lui.    E  questo  a  me  che  importa!  a  me  che  fa!... 

Ella  non  ha  sveltezza,  ella  non  ha  bon  ton. 

Per  altro  una  lezione 

Voglio  darvi,  o  Barone. 
Bar.     Lezione  ma  cli  che  ?... 
Lui.  Or  lo  saprete. 

Fate  cio  che  vi  dico... 
Bar.  Ma... 
Lid.  Tacete... 
Bar.  Ma... 

Lui.  State  attento  e  fate 

Ciocche  farmi  vedrete  ed  imparate. 


DUETTO. 

Ecco  qui  io  gia  coniincio 
Guarda  ben  Barone  mio, 
Tutto  quello  che  fo  io 
Appuntin  tu  devi  far. 
Bar.  {da  se.)  Disgustarsi  ella  potrebbe, 
Contrariarla  non  vogl'  io  : 
Vedi  un  po  se  il  destin  rio 
Di  me  peggio  potea  far. 
[Luisa  prende  il  capello   del   Barone  e 
ponendoselo  sotto  il  braccio  percorre 
passeggiando  la  scena. 
Lui     Col  capello  sotto  il  braccio 
Vita  dritta,  gambe  tese; 
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Lui.     What  indeed  care  I  for  that — 

What  matters  that  to  nie  1 

You  have  neither  wit  nor  spirit, 

Nor  the  air  of  high  ban  ton. 

A  lesson  now  I  fain  would  give 

To  you,  sir  Baron. 
Bar.     A  lesson  !  but  in  what  1 
Lui.     Oh,  you  shall  quickly  learn  ! 

Do  what  I  you  tell. 
Bar.     But — 

Lui.  Hold  your  tongue  ! 

Lar.     But — 

Lui.  Attentive  be,  and  learn  to  do 

Whatever  you  shall  see  me  do. 

DUET. 

Lui.     2sTow  then  1  begin. 

Look  closely,  Baron  ; 
Whatsoe'er  I  do 
You  must  copy  well. 
Bar.     She  might  be  displeased. 
I  dare  not  oppose  her. 
Into  what  a  trap  my  evil  fate 
Has  led  me  ! 

[Luisa  takes  Ids  cap,  places  it  under  her 
a/rm,  and  walks  about  the  stage. 
Lui.     With  your  hat  under  arm, 

Your  body  straight,  your  feet  turned  out, 
E 
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Con  un  aria  di  Francese, 
Cos!  avrai  da  camminar. 
Bar.  (cerca  d1  imitarla.)  II  far  cio  non  mi  da  im- 
paccio 

Colla  grazia  d'  un  Francese, 
Col  pie  curvo  e  gambe  tese, 
Incomincio  a  passeggiar. 

Lui.     Piu  leggiero  il  portamento, 

Bar.     Questa  e  sol  la  prima  prova. 

Lui.  e  )  No  il  sinistro,  il  destro  pie. 

Bar.    J  Ecco  io  muovo  il  destro  pie. 

Lui.  Porga  il  braccio...  ma  benone. 

Bar.  (le  da  braccio,  da  se.)  Questo  spasso  mi  diletta. 

Lui.  e  \  Yeder  coppia  piu  perfetta, 

Bar.    j  No  possibile  non  h. 

Lui.     Manda  adesso  un  sospirone.  . 

[II  Barone  che  non  ha  piu  Una  da  un 

ou  f  in  vece  d*  un  sospiro. 

Lui.  e  |  Ma  benissimo  benone 

Bar.    j  Yenne  proprio  dal  polmone. 

Lui.     Porta  al  cor  la  destra^nano, 

Poi  t'  accosta  e  dimmi  piano  : 

Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous. 

[II  Barone  dopo  esseri  recato  in  fondo  della 

scena;  si  avanza  verso  Luisa  guar* 

dandola  con  la  lente. 

Bar.  [con  enfasi.)  Per  amor  divenni  insano... 

Ho  nell'  anima  un  Yulcano  ! " 

Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous. 
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In  the  style  of  France — 

Thus  you  must  try  to  walk. 
Bar.  {imitating.)  That  to  me  no  trouble  gives. 

In  the  style  of  France  ! 

The  foot  thus  curved, 

And  leg  expanded, 

I  quite  gracefully  can  walk. 
Lui.     Your  bearing  somewhat  lighter, 

With  added  grace  now  move  your  feet. 
Bar.     This  you  know  is  my  first  trial. 
Lui.     Not  the  left,  but  right  foot  place. 
Bar.     There,  the  right  foot  now  I  move. 
Lui.     Now,  your  arm  confide  to  me — very  well ! 
Bar.  [gives  his  arm.)  Oh,  this  is  delightful  quite. 
Lui.     To  behold  a  pair  so  perfect  matched — 
Bar.     Is  not  possible. 
Lvi.     Now  then,  a  very  deep  sigh  ; 

[The  Baron's  breath  being  expended,  he  groans. 

Bravo  !  admirable  indeed  ! 
Bar.     It  comes  truly  from  the  lungs. 
Lui.     Now,  your  right  hand  to  your  heart, 

And  in  softest  accents  say  : 

"  Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous." 

Tlie  Baron  goes  to  back  of  stage,  advances, 
looking  at  Luisa  through  eye  glass. 
Bar.     With  love  I  have  become  insane — 

A.  volcano  is  burning  in  my  heart ; 

"  Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous." 
E  2 
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Lui.     Presto  baciami  la  mano.   [Le  porye  la  mano. 
Merci  bien,  mon  cher  monsieur, 
Yia  un  inchino . . .  giii . . .  giu . . . 
Bar.     Mi  e  impossibile  di  piu. 
Lui.  Or  di  ballo  una  lezione  ' 

Ti  dard  mio  caro  sposo. 
Bar.  Ma  un  tantino  di  riposo. 

Lui.  Io  non  vo  difficolta. 

A  mio  modo  far  dovra. 

[Accenna  un  motivj  di  danza, 
Tra.  la  la  la  la 
Bar.  Anche  il  ballo  ci  mancava... 

Impazzir  costei  mi  fa. 
Lui.  Mi  t '  accosta . . . 

Bar.  Eccomi  qua. 

Luis.    Prima  il  sinistro 
Poi  il  destro  pie... 

No . . .  no . . .  Barone  [t  mpazientai  idosu 

Cosi  non  e  ! 
Bar.     Ahi !  contrazione 

Gia,  sento  a  un  pie. 
Lui.     Fare  attenzione 

A  cio  non  de'... 

Cosi  benissimo . . . 

Tra  la  la  la.  [cantarellando. 

Ora  prestissimo 
II  tempo  va. 
Bar.     Questo  prestissimo 
Per  me  non  fa. 
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Lui.     Quick,  now — kiss  my  hand — 

"  Merci  bien,  mon  cher  monsieur." 

Now  a  bow — lower — lower  still. 
Bar.     I  cannot  possibly  do  any  more. 
Lui.     A  lesson  in  dancing 

Now  will  I  give  you,  my  spouse. 
Bar.     But  one  moment's  repose — 
Lui.     No  contradiction,  I  beg  ; 

Whate'er  I  will,  you  must  quickly  do. 

[She  sings  the  motive  of  a  dance, 

Tra,  la,  la,  la  ! 
Bcor.     To  force  me  to  dance  ! 

She  will  drive  me  quite  mad  ! 
Lui.     Advance ! 
Lui.     The  left  foot  first, 

And  then  the  right  ; 
(impatient.)  No,  Baron,  no  ! 

It  is  not  so. 
Bar.     A  dreadful  cramp 

In  this  foot  I  feel  1 
Lui.     Attention  you  must 

Pay  to  that — 

Ah,  that's  beautiful ! 

Tra,  la,  la,  la  ! 

Now  more  quick, 

The  time  is  pressing  ! 
Bar.  I  am  here. 

This  rapid  whirling 

Does  not  suit  me. 
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Lui.     Lei  balli . . .  intanto 

Tralla  la . . .  la . . .  [canta  il  hallo. 

Sopra  il  mio  canto 

A  tempo  andra. 

[II  Barone  accenna  del  passi  di  hallo. 

Questa  mia  danza  furor  fara 

E  in  tutta  Napoli  si  bailer  a. 
Bar.     Mi  volete  far  sfiatare... 

Mi  volete  far  crepare... 

lo  mi  sento  soffocare... 

Ma  b  omai  tempo  di  finire... 

Io  mi  sento  rifinire 

Piu  il  polmon  f  :rza  non  ha  ! 

duetto. 


Lui. 


Bar. 


■! 


Oh  vezzosa  amabil  sposa 
Del  barone  d'  Acetosa 
Del  tuo  sposo  abbi  pieta 
Contradire  la  sua  sposa 
Mio  barone  e  ignobil  cosa 
No. . .non  s  usa  non  si  fa. 
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Lui.     Notwithstanding,  you  must  dance — 

Tra,  la?  la,  la  ! 

And  with  my  singing, 

You  will  keep  true  time  ! 

This  dance  of  mine  will  be  quite  a  hit  ! 

Throughout  Naples, 

All  will  dance  it. 
Bar.     My  breath  is  gone — 

Would  you  kill  me  ? 

I  am  suffocating. 

Surely  this  is  time  to  finish, 

So  horribly  fatigued  am  I, 

My  lungs  have  ceased  to  breathe. 


tfUt. 
Bar. 


DUET. 

r  Oh,  amiable  spouse — 
Dear  Baron  of  Acetosa — 
On  your  spouse  take  pity  ; 
Never  contradict  your  spouse  ; 
My  Baron  is  unworthy  love — • 
No  refusal — you  must  do  it !  &c,  &c. 

[ExeunL 
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SCENA  XII. 

Sola  illuminata,  guarnita  di  due  credenze ;  dalle 
varie  porte  di  essa  scorgesi  una  terrazza  coperta  di 
ton  pergolato  illuminata  da  lampioni  colorati,  la 
quale  domina  il  mare  dalla  parte  di  Posilipo.  E 
disposto  a  sala  di  hallo. 


Coro. 

Tutti.      Dove  son  nozze  e  sempre  gran  letizia. 

Uomini.  Yiva  il  piacer! 

Bonne.  La  danza! 

Tutti.  Ewiva  amore. 

Uomini.  Bando  alia  noja! 

Donne.  Lungi  la  mestizia  ! 

Tutti.      Godiam  che  del  piacer  son  brevi  Y  ore. 

[Fcrmansi  dei  gruppi. 

Uomini.  Or  via  si  mormori. 
Bonne.     Si  ciarli  un  poco. 
Tutti.       Questo  e  quel  meglio 
Che  far  si  puo. 

Senza  far  strepito, 

Qui  fra  di  noi, 

Di  queste  nozze 

Parliamo  un  po. 
Bonne.     Quale  pronostico  ? 
U omini.  Ne  fate  voi  ? 
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SCENE  XII. 

An  illuminated  hall,  tivo  buffets  at  bach  Through 
centre  door  is  seen  a  raised  terrace,  and  an  arbour  of 
vine  lighted  by  coloured  lamps.    A  view  of  the  sea 
near  Posilipo. 
Oho.    Where's  a  the  Bridal, 

There's  true  mirth  ! 
Men.)  Pleasure  for  ever. 
{Women.)  And  the  joys  of  the  dance  ! 
(AIL)    And  love  eternal ! 
(Men.)  Banish  sorrow  ! 
(Women.)  Away  with  sadness  ! 
(All.)    Enjoyment  and  pleasure, 
For  the  hours  fly  fast  ! 

[They  form  into  groups. 

Chorus. 
With  a  little  piquante  scandal, 
Will  We  amuse  ourselves  awhile. 

'Tis  the  best 

That  we  can  do  ; 

Without  noise  or  stir 

Amongst  ourselves 

A  little  -will  we  chat. 

What  about  this  bridal ! 

What  is  the  prognostic 

What  do  you  of  it  make  1 
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XJn  qualche  scandalo 

Debbe  arrivar. 
Donne.     Una  purpurea 

Nascente  rosa. 
Uomini.  In  terren  frigido 

Non  pud  allignar. 

CORO  GENERALE. 

Dove  son  nozze  e  sempre  gran  letizia 
Viva  il  piacer!...la  danza!  ewiva  amore 
Bando  alia  noja...lungi  la  mestizia 
Godiam  che  del  piacer  son  brevi  1'  ore. 

[II  Coro  si  disperde  nelle  sale  del  hallo. 


SCEISTA  XIII. 

La  Marches  A  in  collera  parlando  a  del  servi  che 
recano  nelle  stanze  delta  festa  delle  guantiere  con 
del  rlnfreschi. 

Mar.    Di  dolci  e  di  gelati 

Servite  i  convitati. 

Yia  presto  ..che  pazienza  ! 
Crlc.    Non  dubiti,  Eccellenza, 

Serviti  a  profusione 

Son  stati  fino  ad  or. 
Marc.         Ma  dove  e  mai  il  barone 
Che  non  lo  vidi  ancor  ? 
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A  frightful  source  of  scandal. 
A  purple-tinted  rose 
Sown  in  frosty  earth 
Never  will  take  root. 


General  Chorus. 

Where's  a  bridal,  there  is  true  mirth — 
Pleasure  for  ever,  and  the  jo}^s  of  the  dance, 
And  love  eternal.    Banish  all  sorrow. 
Away  with  sadness,  for  the  hours  fiy  fast ! 


SCENE  XIII. 

Enter  tlie   Marchioness  in  a  passion,  scolding 
servants,  who  carry  salvers  loith  refreshments. 

Mar.    With  sweetmeats  and  ices 
Serve  the  guests. 

Come  quick  !    I  lose  my  patience  ! 
Cric.    Fear  not,  Excel! enza  ! 

They  to  profusion 

Have  been  served. 
Mar.    But  where's  the  Baron  ? 

I  have  not  seen  him  yet. 
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Cric.    II  sire  d'Acetosa 

Conquiso  dalla  sposa 
E  co'  suoi  servi  attorno 
A  farsi  vago  e  adorno. 

Marc.  In  lui  non  m'aspettava 
Si  soiocea  vanita. 

Cric.  (con  ipocrisia.)  E  di  costunii 
Marchesa  quosta  eta  ! 

Marc.  Pur  troppo  !  ma  venire 
Qui  veggo  i  convitati 
Insieme  alia  figliuola 
E  ancora  ei  comparire 
Non  veggo... da  lui  vola 
E  fallo  venir  qua. 

Cric.    Chi  aa,  se  terminati 

Suoi  acconciamenti  avra  ! 

Marc.    Oh  tempi  depravati 
Oh  scostumata  eta  ! 
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Cric.    The  lord  of  Acetosa 

Has  been  vanquished  by  the  bride. 

He  is  now  with  his  valets, 

His  person  embellishing. 
Mar.    Such  silly  vanity 

I  surely  did  not  expect. 
Cric.  (hypocritically.)  This  age,  Marchioness, 

Is  an  age  depraved. 
Mar.    Enough.    I  see  the  guests 

Who  were  invited  approaching, 

With,  my  daughter. 

Yet  still  I  see  him  not. 

Fly  to  him, 

And  force  him  to  come  hither. 
Cric.    Who  knows,  if  terminated  be 

His  costume  and  his  finery. 
Mar.    Oh,  times  corrupted  ! 

Oh,  age  depraved  ! 
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SCENA  XIV. 

La  Marchesa,  Luisa,  in  ahito   di  mascJiera  cir- 
condata  dai  convitati. 

Coro.   Evviva  la  sposina 

La  Leila  Marchesina 
Illustre  prole,  e  degna 
Di  sfcirpe  si  gentil. 
[La  Marchesa  e  Luisa  corrlspondono  al 
complimento   facendo    un  profondo 
inchino  alle  comitiva  ;  dipzi  la  Mar- 
chesa gV  invita  a  v  lev  prender  posto 
a  un  buffe  die  e  preparato  in  fondo 
della  sola  d'essa,  perb  mostra  grande 
impazienza  per  il  ritardo  del  Baroxe, 
cite  comparuce  Jinalmente,  preceduto 
da  Cricca. 


SCENA  XV. 

Gli  stessi,  Cricca  e  Baroxe.  (II  Baroxe  fa  una 
prqfonda  riverenza.) 

Cric.    II  Barone  feudatario  dAcetosa. 
Bar.     II  barone  d'  Acetosa 

Umilmente  a  lor  s'  inchina 

E  all'  amabile  sua  sposa... 
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SCENE  XIV. 

Enter  Luisa,  masqued,  surrounded  by  guests. 

Chorus. 

Long  live  the  bride ! 

The  beautiful  Marchioness  ! 

The  graceful  scion 

Of  an  illustrious  house  ! 

[The  Marchioness  and  Luisa  acknowledge 
the  compliment  The  Marchioness 
invites  them  to  the  banquet.  Site 
shows  impatience  at  the  delay  of  the 
Baron,  ivho  at  last  enters,  followed  by 
Cricca. 


SCENE  XV. 

Cric.    The  feudal  Baron  of  Acetosa. 
2 jar.  (bows  profoundly})  The  Baron  of  Acetosa  bows 
humbly  to  all, 
And  to  his  beautiful  bride ; 
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ISTel  baciarle  la  manina... 
Alia  tenera  sposina... 
Cioe  all'  amabiie  sua  sposa... 
Oh  vedete  mo  die  cosa 
Ho  seorclato  il  compliniento... 
Mamuzelle,  monsiou  Vulcano 
Quel  francese  cosl  strano 
Eicordar  non  posso  piu... 

Lui.    (sotto  voce  al  Barone.)  Mademoiselle,  je  meurs 

pour  vous. 
Bar.     Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous. 
Lui.    Merci  Men,  mon  cher  monsieur. 
Marc,  (a  Cricca)  Che  mon  cher,  e  che  monsiou ! 
Cric.     In  cervello  ei  non  e  piu. 
Tutti,   Ah  !  ah !  uh  !  uh  !  uh  !  uh  ! 
Coro.  Spiritoso  e  il  signor  sposo  ; 

E  la  sposa  scherzosetta. 
Bar.     Tante  grazie..  umil  mi  prostro.     (V  inchina. 

Cric  6   }        ^ua^  com^ca  scenetta.) 
jllar.   (jriano  al  Barone.)  (Qual  capriccio  mai  fu  il 
vostro 
II  francese  or  di  parlar) 
Bar.   {alia  Marchesa.)  (Debbe  un  uom  della  mia 
schiatta 
Yarie  lingue  articolar  !) 
Mar.    Via  sediamo...ola  servite  ! 

Prenda  ognun  cioche  gii  par.^ 
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In  saluting  whose  soft  hand — » 

That  is,  to  his  beautiful  bride — hem ! 

The  compliments  I've  forgotten  quite,  [aside. 

Mam  !  zelle — Monsieur — Vulcan  — 

That  horrid  French, 

I  cannot  recollect  a  word. 

Lui.  [aside  to  Baron.) 

Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous. 

'  Bar.     Mademoiselle,  je  meurs  pour  vous. 

Lui.     Merci  Men,  mon  cher  monsieur. 

Mar.  (to  Cricca.)  Che  mon  cher,  die  monsiou. 

Cric.    His  senses  have  departed. 

All.      Ha!  ha!  ha!  ha! 

Cho.    The  bridegroom  is  witty, 

The  bridegroom  is  so  charming ! 

Bar.     Many,  many  thanks — 

Humbly  I  prostrate  myself. 

Lui.  \ 

&    V  Ah !  how  comic  is  this  scene ! 
Cric.  j 

Mar.  (aside  to  Baron.)  What  whim  was  this 

To  speak  in  French  1 
Bar.     A  man  of  my  progenitors 

Should  every  language  speak. 

Mar.    Be  seated  all — serve  the  guests — 
See  all  have  what  they  like  best. 
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Coro.  (uomini.)  Oh  che  lieta  compagnia  ! 

Sii  beviamo  in  allegria. 
Cric.    (II  segnal  tempo  e  di  dar. 

[V  affaccia  a  un  balcone. 
Bar.  (cdzandosi.)  Faccio  un  brindisi  di  core 

Alia  cara  mia  sposina 

E  alia  bella  mia  vicina... 
Mar.  (da  se,  con  sorpresa.)  Yedi  un  po'  che  liberta.) 
Lui.     La  ringrazio  dell'  onore 

Del  favore  che  mi  fa. 


SCENA  XVI. 

Gli  stessi  e  II  Cavaliere,  in  abito  militare. 
Cav.     Alto  la 

(alia  Mar.  )  Mia  signora,  perdoni  s'  ardisco  ; 

Or  costui  fino  a  qui  di  cercar  ! 

[accennando  U  Baroxe. 
Mar.    Ma  il  Barone...clie  fece  di  strano  ? 
Cav,     Al  dover  di  soldato  adempisco 

L'  uniforme  egli  osava  insultar... 
Bar.     L'  insultai . . .  Ma  dawer  non  capisco 

Anzi  lei  che... 
Cav.  Ragion  deve  darmi 

Ora  i  ferri  dobbiamo  incrociar  ! 
Bar.     TJn  duello  !... 


THE  THREE  MARRIAGES. 


01 


Oho.    Oh !  what  a  joyous  company, 

We  will  drink  and  laugh. 
Cric.    'Tis  time  for  the  signal. 
Bar.  {rising.)  I  will  now  a  toast  propose, 

From  the  bottom  of  my  heart, 

In  honour  of  my  bride, 

And  to  the  beauteous  fair 

Who  close  to  me  is  seated. 
Mar.  (surprised.)  Such  freedom  ! 
Lid.     I  thank  you  for  the  honour — 

For  the  favour  which  you  shew. 

SCENE  XVI. 
EnLr  the  Cavalier. 

Cav.  Stay — desist !    (to  Marchioness.)  Dearest 
lady, 

Pardon  this  liberty — 

I  am  here  to  seek  that  man. 
Mar.  What's  the  Baron  guilty  of? 
Cav.     I  do  but  my  duty  as  a  soldier — 

He  has  dared  insult  this  uniform. 
Mar.    Me  insult  him  ?  Truly 

I  don't  understand. 
Cav.     You  must  satisfaction  give  me  ; 

Our  swords  be  drawn,  and  quickly  crossed. 
Bar.     A  duel ! 
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Cav.  Ed  all'  ultimo  sangue. 

Cric.  Si  potrebbe  la  cosa  aggiustar. 

Cav.  Impossibil...Lo  voglio  ammazzar. 

Bar.  Gusto  barbaro  in  vero  mi  par. 


SCEJSTA  XYII. 
Yespina,  coperta  di  un  zendale  alia  veneziana. 

Ves.  (accennando  il  Barone.)  Giustizia,  signori, 

Costui  m'  ba  piantata 

Fanciulla  onorata 

Che  cosa  bo  da  far  ? 

Guistizia,  signori, 

Io  vengo  a  implorar. 
Mar.  Ahime  cosa  ascolto. 

Ltd.  (a  Mar.)  Suo  sposo  suo  amante. 
Bar.  Nemmen  la  conosco. 

Cav.  Birbone . . .  furfante 

Me  tosto  seguite... 
Bar.  Signor  officiate, 

Io  sono  innocente. 
Lid.  Tu  sei  delinquents 

Bar.  Yi  cbiedo  pieta. 

<f  'v'es     }     ^ '  Per^°  core  * 
(al  Barone.)  Non  merti  pieta. 
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Cav.     To  the  last  drop  of  blood  ! 
Cric.     Is  it  not  possible  to  arrange  the  affair  ? 
Cav.     Impossible.    I  must  and  will  kill  him  ! 
Bar.     This  surely  is,  I  think. 

The  most  barbarous  of  tastes. 


SCENE  XVII. 

Enter  Vespina,  covered  with  a  veil. 

Ves.  Justice,  gentlemen  ! 

He  has  abandoned  me, 
An  honest  maiden, 
What  am  I  to  do  '? 
Justice,  gentlemen, 
To  implore  I  come  to  you. 
Mar.    Ah  me  !  what 's  this  I  hear  1 
Lui.     My  spouse — her  lover  ! 
Bar.     I  do  not  even  know  her  ! 
Cav.     Villain  ! — Rogue  ! 

Quickly  follow  me. 
Bar.     Mr.  Officer, 

I  am  innocent. 
Lui.     You  are  a  delinquent. 
Bar.     I  your  pity  crave. 
LuL  &  "I  Perfidious  wretch  ! 
Ves.     j  You  do  not  merit  pity. 
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M ar.  Yergogna  ! . . . 

Coro.    )  Gia  fuore 

e  Cric.  j     Di  senno  sen  va. 

Lui.  (cd  Barone.)  Che  discuopro !  Alii  vitupero  1 
Io  clie  agnello  ti  credei 
Or  ti  mostri  agli  occhi  miei 
Falco  iniquo,  insidiator. 

Quel  tuo  labbro  menzognero 

Mi  sedusse  ingrato  cor  ! 

Vesp.  (al  Barone.)  Me  meschina  ed  e  pur  vero  ! 
D'  altra  donna  sposo  sei 
Mai  di  pianger  gli  occhi  miei 
Cesseranno  o  traditor ! 

Tu  d'un  falco  d'un  sparviero 
Non  sei  meno  insidiator. 
Mar.    Io  il  credetti  un  uom  sincero... 
E  ingannarmi  si  potei 
Un  tal  gener  non  vorrei 
Se  coperto  ei  fosse  d'  or. 
{al  Barone.)  Siete  un  discolo  davvero, 
Un  sfacciato  seduttor. 

Car.     Mia  Luisa  ed  e  pur  vero  ! 

Saran  paghi  i  voti  miei 

Come  il  sol  per  me  tu  sei 

Che  ravviva  l'egro  fior 

Non  ambisco...altro  non  spero 
Che  il  possesso  del  tuo  cor. 
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Mar.    Spare ! 
Cho.  \ 

&   V  His  senses  he  will  lose. 
Qric.  ) 

Lui  (to  Bar.)  I  discover  this  with  shame, 
I  who  thought  thou  wert  a  lamb. 
Now  thou  provest  thyself 
A  perfidious  hawk. 
Thy  false  lips 

Ungratefully  have  betrayed  me. 
Ves.  (to  Bar.)  I 'm  a  poor  serving  maid. 

Tt  is  quite  true, 

You  are  the  husband 

Of  another  woman, 

But  my  eyes  will  never  stop  weeping. 

You  are  an  insidious  traitor — 

A  dreadful  hawk  ! 
Mar.    I  deemed  him  a  man  sincere. 

But  I  mistaken  was. 
Such  a  man  I  would  not  for  a  son-in-] 
If  he  covered  were  with  gold. 
(to  the  Baron)  You  are  really  a  scape-grace, 

An  impudent  seducer. 
Cav.     My  Luisa,  is  then  true  ! 

She  to  me  will  faithful  be : 
As  the  sun  art  thou  to  me 
Shedding  light  upon  the  flower 
Nor  ambition  nor  hope, 
But  the  possession  of  thy  heart. 
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Cric.    Un  grand  uomo  son  dawero  ! 
Ben  disposi  i  lacci  miei 
Ne'  miei  attori  non  credei 
Tanto  spirto,  ne  valor 

Anche  il  critico  severo 
Applaudir  cleve  l'autor. 

Bar.     Tutto  questo  e  falso  o  vero  ! 
Piii  non  credo  agli  occhi  miei 
Tu  clie  cerclii...tii  chi  sei 
Per  te  spasimo  d'amor. 
(a  Luisa  e  a  Vespina.) 

Ma  clie  volpe...che  sparviero. 
(cc  Luisa.)  Di  Colombo  serbo  il  cor. . . 
(tdla  Marchesa.)  Ma  che . . .  no . . .  se . . . non  e  vero 
Numi  !  Stelle  !...fato  !  amor  ! 

Com   Qui  s'asconde  un  gran  mistero, 

Pria  il  soldato...poi  costei 

All  Baron  burlato  sei 

Posto  e  in  giuoco  il  tuo  candor. 
La  Marchesa  crede  vero 
Quel  ch'  e  dubbio  e  incerto  ancor. 

(Dopo  breve pausa  il  Barone  quasi  Juor  di  se 
si  rivolge  alia  Marchesa.) 

Bar.  {alia  Marchesa.)  Cara  Marchesa;  suocera... 

La  Mar.  (interrom)  Mio  genero  sbagliate, 
Di  casa  mia  sfrattate, 
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Cric.    A  great  man  I  am,  it  is  true. 

Plow  well  all  my  snares  have  been  set  ! 
But  I  never  even  supposed  my  tools 
Possessed  such  courage  and  wit. 
Even  critic  most  severe 
The  author  s  skill  must  now  revere. 

Bar.    Is  this  false  or  true  ? 

I  may  not  believe  my  eyes  ! 

Whom  are  you  seeking — 

And  what  do  you  want? 

I  love  you  to  madness,  [to  Lui.  and  Yes.) 

What  mean  ye  by  foxes  and  hawks  1 

I'm  a  real  pigeon. 

Why — what — no — 

It  is  not  true. 

Heavens!  stars!  destiny — oh,  love! 

Cho.     There  is  a  hidden  mystery. 

First  the  soldier — then  the  lady — 
They  act  with  greatest  candour. 
The  Marchioness  receives  as  truth 
What  still  remains  uncertain  ! 

[After  a  brief  pause,  the  Baron  wildly 
approaches  the  Marchioness. 

Bar.     Dearest  Marchioness ! 
Mother-in-law  ! 

Mar.    My  son-in-law,  you  mistake. 
Away  !  leave  my  house ! 
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Peggiore  dun  giannizzero 

D'un  Goto  anzi  dun  Arabo, 

Che  una  fanciulla  nobile 

V enite  per  sposar  ; 

Mentre  d'un  altra  femniina 

L'onor  dei  reparar. 
Bar.    L'assomigliarmi  a  un  Arabo 

Mi  fa  scandalizzar 
{a  Vespina.)M.2b  tu  chi  sei...palesati. 
Ves.     Chi  son  mi  chiedi  ingrato  ! 

Per  te . . .  per  te . . .  lasciato 

Non  ho  la  dolce  patria 

Un  genitor  decrepito... 

Fino  dal  mare  Adriaco 

£Ton  venni  qui  per  te  ! 

Scordasti  il  pegno  o  j^erfido 
Che  tu  lasciasti  a  me  % 
Ba/r.  Che  pegno  bugiardaccia... 

(al  Cavalier e.)  Ma  questo  ver  non  fe. 

Perdoni,  signor  Milite... 
Cav.    Son  cavaglier  d'Espagna 

Ho  il  Diavol  nell'  entragna 

Sei  un  seduttore  un  perfido 

TJn  rompicollo  un  diseolo  ; 
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Worse  than  a  Jariisary — 
A  Goth — an  Arab— 
Whom  a  noble  maiden 
Comes  to  wed, 
While  another  female's 
Honour  yon  should  repair. 

Bar.    To  compare  me  with  an  Arab, 
Is  to  scandalize  me  much. 

(to  Vespina.)  But  who  are  you? 
Reveal  yourself. 

Ves.      Ungrateful  one,  would  you  that 
I  tell  to  you. 

For  you,  for  you  alone  I  left 
My  father's  house — 
A  decrepit  father. 
Even  from  the  Adriatic  sea 
Did  I  not  come  here  for  thee  ? 
Hast  thou  the  pledge 
Forgotten,  perfidious  one, 
That  thou  lefts*  me  ! 
Bar.     What  pledge,  thou  false  one? 
But  this  is  all  a  fudge — 

(to  Chevalier.)  Pardon,  Mr.  Soldier  ! 

Che.     "  Son  Cavaliero  d'  Espagna, 
Ho  il  diable  nell  entragna  1" 
You  are  a  seducer — a  traitor — 
A  worthless  libertine. 
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L'onor  di  quest  a  misera 
II  mio  vendicherd. 

Yoglio  vederti  esanime 
Contento  allor  saro. 
Bar.  Ma  questo  e  un  gusto  barbaro 

Fame  di  men  ben  puo. 
(a  Luisa.)  Mavoi  Sposina  amabile... 
Ti  scosta  o  traditore... 
Tu  a  me  giuravi  amore, 
Mentre  che  ad  altra  femmina, 
Promessa  hai  la  tua  fe 
Yanne  deb',  vanne  al  diavolo  \ 
Misera  io  son  per  te. 
Bar.     Tu  m'  bai  ammaliato,  credilo, 
Per  te  son  fuor  di  me. 

(a  Cricca.)  Amico  cbe  tal  credoti. 
Cric.        Di  voi  !...Nol  son  mai  stato... 
Yedete  il  scapestrato  ! 

Sposar  si  illustre  giovane 
Yoleva  mentre  in  Napoli 
Nascosa  altra  ei  tenevane  ! 
Ob  !  azione  riprovevole... 
Gia  mi  capisce,  eb ! 
Un  uom  della  sua  nascita 
Scusabile  non  e. 
Bar.        La  testa,  ob  Dio  me  misero 

A  segno  piu  non  e. 
Bar.  {al  Coro  cFt&omini.)  Signori  miei  degnissimi..% 
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This  unhappy  woman's  honour, 

And  mine  own  will  I  avenge. 

Thou  shalt  be  killed,  and  then 

I  shall  be  contented. 
Bar.     But  this  is  most  barbarous, 

You  may  do  without  it. 
(to  Luisa.)  And  you  my  bride — 
Lui.     Away  from  me,  traitor  ! 

You  swore  to  love  me, 

While  to  another 

You  pledged  your  faith. 

Away,  false  one,  away  ! 
Bar.     Wretched  am  I  made  through  thee ! 

Believe  me,  thou  hast  bewitched  me. 

Through  you,  I  am  thus  beside  myself. 
(to  Cricca.)  You  are,  I  think,  my  friend? 
Cric.    Your  friend  I've  never  been. 

Behold  the  libertine — 

Who  would  illustrious  ladies  wed, 

While  even  here  in  Naples 

He  another  has  betrayed. 

Oh!  unpardonable  guilt. 

Now,  you  understand  me. 

Oh  !  a  man  of  such  birth 

Cannot  be  excused. 
Bar.     My  brain,  oh,  Heaven  ! 

Is  spinning  like  a  whirlwind  ! 
(To  tlie  male  Chorus.)  Most  worthy  gentlemen. 
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Cor.        Scusi,  signor  barone, 

Ma  tnrpe  e  quest'  azione  ; 
Gli  amici  i  consanguiiiei 
Delia  Marcbesa. .  .esigono 

Da  lei  riparazione. 
Siccbe  a  pugnar  apprestisi 
Con  ciascbedun  di  lor. 

{a  parte.)  Gia  questa  e  una  commedia 
Eider  di  cio  e  il  miglior. 
Bar.     Ma  come  io  dovrei  battermi 
Con  tutti  lor  signor  ! 

[Babone,  che  e  giunto  aW  estremo  delict 
collera. 

Ob !  giove  un  par  di  fulmini, 

Un  colpo  di  facile, 

Una  furiosa  grandine, 

Un  tossico,  uno  stile, 

Qui  tosto  m'  uccidessero, 

Qui  tosto  m'  accoppassero... 

Mi  annicbilasser  qua, 

Mi  prende  una  vertigine 

La  testa  se  ne  va. 
Tutti.   Par  cb'  abbia  la  vertigine 

La  testa  sua  sen  va. 

[II  Barone,  fuori  di  se  rivolg  mdosi  alter- 
nativamente  a  tutti  personaggi  cite  sono 
in  scsna. 
Bar.     Di  grazia  permettetemi . . , 
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Oho.    Excuse  us,  Baron, 
So  dark  is  this  deed 
That  the  relatives  and  friends 
Of  the  Marchioness 
Will  demand  deep  reparation. 
You  must  prepare  yourself 
To  fight  with  each  of  us. 
This  surely  is  a  comedy  !  [aside 
Which  to  laugh  at  is  the  best. 

Bar.     \Yherefore  should  I  prepare  myself 

To  fight  with  each  of  you  ?  [in  a  rage 

Oh,  Jupiter  !  a  pair  of  thunder-bolts  ! 
A  shot  from  a  cannon  ! 
A  furious  hail-storm ! 
Were  there  here  to  kill  me. 
Were  here  to  knock  me  clown- 
To  annihilate  me — 
A  vertigo  has  seized  me — 
My  head  is  spinning  round  ! 

Oho.    A  vertigo  has  seized  him — 
His  head  is  spinning  round. 

[The  Barost  bewildered  appeals  alternately 
to  all. 

Bar,     For  pity  allow  me  ! 
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Tutti.  Tacete ! 

Bar.  La  creanza... 

Tutti.  Tacete! 

Bar.  L'  apparenza . . * 

Tutti.  Tacete! 

Bar.  La  sostanza... 

Tutti.   Tacete  ! 

Bar.  La  decenza... 

Tutti.   Tacete  ! 

Bar.  L'  apparenza . . . 

Talor  puote  ingannar. . . 
Tutti.   Tacete  ! 
Bar.  Ma  in  sostanza. 

Tutti.  Tacete  ! 

Bar.  (con  tutte  le  furie.)  Vo'  parlar... 

Coro.  No  scusa  non  avete. 

Tutti.  Tacete! 

Bar.  Vo'  parlar. 

Tutti.   Che  terribil  confusione  ! 

Coro.    Che  fracasso,  che  frastuono 

Come  diavol  finira  ? 
Cav.  e  |  Yenne  il  lampo,  adesso  il  tuono, 
Cric.      j  A  scoppiar  non  tardera. 
Ltd.     Che  fracasso,  che  frastuono  ! 

II  Baron  mi  fa  pieta. 
Ves.     Che  fracasso,  che  frastuono  ! 

Piu  il  Baron  dov'  e  non  sa. 
Mar.    Che  fracasso,  che  frastuono  ! 

Ma  il  Baron  sfrattar  dovra. 
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All.  Silence ! 

~Bar.  For  civility  ! 

All.  Silence ! 

Bar.  Appearances — 

Cho.  Silence ! 

Bar.  The  facts — 

Cho.  Silence ! 

Bar.  Appearances — 

Cho.  Silence ! 

Bar.  But  in  substance — 

Cho.  Silence ! 


Bar.  {furiously.)  I  will  speak  ! 
Cho.    You  have  no  excuse. 

Silence  ! 
Bar.     I  want  to  speak. 
All.      What  a  terrible  confusion! 

What  a  noise,  and  what  a  bustle  I 

How  the  devil  will  it  end  *? 
Che.  \  The  lightning  here — 

<k     >  Now  the  thunder 
One,  )  Soon  will  burst. 
Lui.     What  a  noise,  and  what  a  bustle, 

The  Baron  knows  not  where  he  is 
Ves.     What  a  noise,  and  what  a  bustle, 

The  Baron  knows  not  where  he  is 
Mar.    What  a  noise,  and  what  a  bustle, 

The  Baron  must  hence  away! 

F  2 
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Bar.     Non  so  piu  dove  mi  sono 

II  cervello  se  ne  va. 
Tutti.   Un  bisbiglio, — am  brontolio, 

Un  susurro, — un  mormorio 

Succedendo  al  cliiasso  va  ; 

Ma  il  frastuono,  ma  il  fracasso 
Torna  ancora  a  far  sconquasso 
E  omai  freno  piii  non  ha. 

Ognun  pien  di  maraviglia, 

Inarcando  va  le  ciglia 

Ruminando  fra  se  va. 

Che  terribil  confusione  ! 
Che  fracasso,  che  frastuono 
Come  diavol  finira  ! 


FINE  DELL'  ATTO  SECONDO. 
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Bar.    I  know  no  longer  where  I  am, 

My  brain  is  spinning  ! 
AIL      What  whispering — what  grumbling—^ 

What  noise — -what  buzzing — 

Has  taken  place  of  the  fete  ! 

But  the  noise  will  again 

Resume  its  thundering 

Without  ceasing — 

Each  one  is  bewildered, 

Each  one  is  wildly  looking — 

Ruminating  to  himself. 

What  dreadful  confusion ! 

What  a  noise  and  what  a  bustle ! 

How  the  devil  will  it  end  ? 


END  OF  ACT  II. 
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ATTO  TERZO, 


SCENA  I. 

Gabinetto  net  Palazzo  del  Cavaliere  di  Villafranca. 

Cavaliere,  solo. 

Da  mille  cure  oppresso  e  sempre  il  core 

Sotto  il  giogo  d'amore  : 

Ma  senza  lui  la  vita 

Qual  avrebhe  dolcezza  ? 

O  angiol  di  bellezza...o  mia  Luisa  ! 

[Contemplando  un  ritratto. 

La  mia  felicita  fia  sol  compita  ; 

Clie  in  sacvo  nodo  stretti 

Del  ben  godrem  clie  il  ciel  serba  agli  eletti. 

Cara,  divina  immagine 

Presente  agli  occhi  miei5 

Con  quel  tuo  sguarclo  ingenuo 

Tu  mi  rapisci  e  bei. 

Eella  siccome  un  angiolo, 

Ti  vidi  e  t'  adorai. 

Del  core  i  primi  palpiti 

Furo  per  te,  lo  sai... 

Quando  saziare  io  possomi 
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ACT  III. 


SCENE  I. 
Enter  the  Chevalier. 

By  thousand  griefs  the  heart's  oppressed, 

Beneath  the  yoke  of  love. 

Yet,  of  that  deprived, 

Life  has  still  its  sweets. 

Oh,  angel  of  beauty  !    Oh,  my  Luisa  ! 

[Contemplating  miniat ure. 
My  bliss  can  be  alone  assured 
By  the  holy  bonds  of  Hymen. 
The  blessing  which  heaven  reserves  for  his 

chosen  will  then  be  ours. 
Dear,  divine  image, 
That  art  present  to  my  eyes 
With  thy  ingenuous  look. 
I  am  now  happy,  and  blessed. 
Beautiful  as  an  angel, 
I  saw  and  at  once  adored. 
The  first  pantings  of  my  heart 
Were  for  thee  alone  ; 
Thy  beaming  smile 
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Ncl  caro  tuo  sorriso, 
In  quel  momento  d'estasi, 
Sento  del  paradiso 
Le  gioje,  le  volutta. 
II  bacio  tuo  primiero 
A  ncor  sul  labbro  io  sento. 
Del  core  il  primo  palpito 
Ancora,  ancor  rammento. 
INon  ti  so  dir  quest'  anima 
Per  te  qual  sente  ardore. 
T'  amo  siccome  gli  angeli 
Aman  d'  estremo  amore. 
Quando  nel  tuo  sembiante 
Cara  le  luci  affiso, 

In  quel  momento  d'estasi 
Sento  del  paradiso 
Le  gioje  le  volutta. 


SCEKA  II. 

CJUCCA  entra  in  scena  accomparjnato  da  Un  servo  U 
<pude  ha  in  mano  un  im-olto  die  depone  tiopra  una 
sedia. 

Cav.  (con  iinpaxu mm.)  Cricca. 
Cric.  Signor. 
Gav.     Ebben ! 
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Can  disperse  all  pain — 
In  that  exstatic  moment 
Unites  the  joy  and  bliss 
Of  heaven. 
On  my  lips  I  feel  still 
Thy  first  kiss; 

The  first  pan  tings  of  my  heart 

Are  still  remembered. 

I  may  not  express 

The  ardour  of  my  soul — 

I  love  thee  purely 

As  the  angel's  love, 

When  on  thy  dear  image 

I  bend  my  gaze, 

That  exstatic  moment 

Reveals  the  joy  and  bliss 

Of  heaven  ! 


SCENE  II. 

A  Room  in  the  House  of  the  Chevalier. 
Enter  Cricca,  with  Servant,  who  has  a  bundle,  which 

he  places  on  a  chair. 
Cric.  (to  Servant.)  Announce  me  to  the  Chevalier. 

[Exit  Servant. 

Enter  Chevalier. 
Che,  (with  impatience.)  Cricca  ! 
Cric.  Sir. 
Che.  Well  ? 
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Cric.  Di  liete  nuove 

10  sono  apportatore. 

Nelle  stanze  terrene  c  e  il  Barone... 

Cav.     Eh!  tu  sclierzi... 

Cric.  No ...  no ...  da  un  av vocato 

D'  esser  si  crede,  e  consultarlo  aspetta. 

11  nostro  fidanzato, 

Cli  e  di  Luisa  pazzo  innaraorato, 

Ora  che  la  Marchesa 

Un  discolo  lo  crede, 

E  vuole  ad  ogni  patto 

Annullare  il  contratto  ; 

II  barone  si  e  fitto  nella  mente 

Di  sentire  1'  opinione  di  un  legale, 

Ciocche  potea  rmscire  a  noi  fatale  : 

Secondai  le  sue  brame  e  qui  il  condussi. 

Gav.     Ed  or... 

Gric.    Ed  or  questi  abiti  vestendo. 

\_Trae  daW  involto  Toga,  occhiali,  etc.,  e 
parlomdo  si  veste. 

E  sordita  fingendo, 

II  cliente  faro  cosi  arrabbiare. 

Che  altri  non  vorra  piu  consultare. 

A  mezza  notte  per  la  porticina, 

Che  aperta  trovera, 

Che  dal  vicol  Gennaro  al  Parco  mette 
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Qric.     I  am  the  bearer 

Of  joyful  tidings — 

The  Baron  is  below  ! 
Che.     You  jest.  A 

Qric.    'No,  no — he  thinks  he 's  at  the  lawyer's, 

And  is  waiting  to  consult  him. 

He  is  madly  enamour  d  of  Luisa ; 

And  now  that  the  Marchioness 

Believ.es  him  a  libertine  to  be, 

And  desires  at  all  hazard 

To  annul  the  contract ; 

The  Baron  has  determined 

Legal  advice  to  seek, 

And  this  to  us  might  fatal  prove, 

I  seconded  his  wishes,  and  directed  him 
hither. 
Clve.     And  now — 

Qric.  Assuming  this  costume, 

[lie  takes  from  the  bundle  a  lawyers  goivn, 
spectacles,  djc,  and  ivhile  dressing  him- 
self continues. 

I  will  feign  to  be  deaf, 

And  will  so  enrage  our  client 

That  he  will  not  desire 

Any  other  to  consult. 

At  midnight — the  small  door, 

Which  you  will  open  find, 

From  Gennaro's  Court  leads  to  the  Park. 
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Dell'  illustre  Marchesa, 

Ella  s'introdurra 
Cav.     Che  di  tu  mai  ? 
Cric.  II  tutto  alia  distesa 

Di  dirle  agio  or  non  lio. 

Psi — psi  e  questo  il  segno... 

Del  fervido  mio  ingegno 

La  prova  a  ognun  dard. 
Cav.     Ma  dimmi  almen... 
Cric.  Fidarad  di  me  puo. 

[Ghiama  un  servo. 

Con  di  lei  permissione.  \al  Cavaliere. 

Introcltici  il  barone.  \al  servo  die  esce. 

Cav.     Io  resto  in  questo  modo  licenziato. 
Cric.     (con  gravita.)  Questo  e  appunto  il  parer  de\ 
suo  avvocato. 

SCEJSTA  III. 
Barone  e  Cricca,  in  abito  d* avvocato. 
Bar.     Signore  eccellentissimo 

[lo  ripete  varie  volte. 

Cric.    Servitor  suo  umilissimo 
Prenda  posto... 

[  Mentre  il  Barone  va  a  prendcre  una  sedia 
Cricca  si  pone  a  sedere.~\ 

Non  faccia  conrplimenti 
[Barone  resta  sorjweso  ;  siede  luipure. 
Basta  cosl... 
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Oil !  illustrious  Marchioness, 
You  shall  introduce  yourself. 
Che.     What  say  you  ? 

Cnc.  There  is  not  time  now 

To  explain  all  the  details. 

Hist !  hist !  is  the  signal. 

Of  my  wondrous  skill 

All  shall  have  the  proofs. 
Che.     But  tell  me,  at  least — 

Cric.    You  may  trust  to  me.  [calls  Servant. 

With  your  permission —        [to  Chevalier. 

Introduce  the  Baron.  [to  Servant. 

Che.     In  this  case,  then,  I  am  dismissed  ? 
Cric.  {gravely.)  Such  is  the  legal  opinion. 

SCENE  III. 

Enter  Baron. 

Bar.     Most  excellent  sir. 
Cric.     Your  devoted  servant — 
Take  a  seat. 

[  While  the  Baron  is  getting  a  chair,  Cricca 
lias  seated  himself. 

No  ceremony,  I  pray. 
[The  Baron  is  astonished,  and  sits. 
No  ceremony — that's  enough  ! 
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Bar.  Ma  ancor  non  ho  parlato. 

Cric.    Si  :  del  tutto  informato 

M'  ha  il  suo  uomo  d'  affari... 
Bar.  {da  se)  Fosse  sordo  ! 
Cric.    Quando  e  cosi... 
Bor.  (confuso.)  Cioe... 
Cric,  Siamo  d'  accordo. 

Laconismo  spartano 

Non  un  sospir,  non  un  accento  invano. 

DUETTO 

Cric.    I  suoi  imbrogli  i  suoi  raggiri 

Su  mi  esponga  breve  e  chiaro. 
Bar.  {sorp>reso.)  Che  raggiri — {da  se)  Io  mi  confondo 
[Cricca  fa  un  atto  dimpazienza. 

Non  s'  inquieti  parlero 
Qric.    Non  inutili  parole . . . 

Gia  gliel  dissi  e  gliel  ripeto. 
Bar.     Si  signor  com'  ella  vuole 

Laconissimo  saro. 
Cric.    Yia  incominci :  cosa  aspetta. . . 
Bar.    Raccogliendo  vo  1'  idee... 
Cric.   Quel  ch'  io  faccio . .  .il  faccio  in  fretta . . . 
Bar.     Ella  dunque  saper  dee. 

[spalanca  molte  la  bocca  sperando  farsi 
meglio  intendere. 
Cric.    Cosa  e  questo  sbadigliare 

Io  le  dissi  di  parlare... 
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Bar.     But  I  have  not  spoken. 
Cric.    Your  steward  has  given  me 

All  the  necessary  information. 
Bar.     I  much  fear  he's  deaf. 

Cric.     Then  as  it  thus  

Bar.  (confounded.)  What  do  you  say  ? 

Cric.     We  perfectly  agree. 

A  Spartan  laconism  ! 

Not  a  breath — not  a  useless  word. 

DUET. 

Cric.    Your  subterfuge  and  tricks, 
Explain,  succinct  and  brief. 

"Bar.  (astonished.)  Calm  your  anger — I  will  speak. 

Cric.     But  no  useless  words  ; 

I  tell  you  now,  I  told  you  then. 

Bar.     As  you  will,  as  you  will : 
I  laconic  now  will  be. 

Cric.     Begin  :  wherefore  thus  delay  ? 
Bar.     Merely  to  collect  my  thoughts. 
Cric.    What  I  do,  most  rapidly  is  done. 
Bar.     Then  you  must  know — 

[He  opens  his  mouth  widely,  to  speak  louder ' 
Cric.    Wherefore  thus  gaping  % 

I  desired  that  you  would  talk. 
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Se  sbadiglia  un'  altra  volta 

lo  lo  pianto  e  me  ne  vo. 
Bar.     Io  credea  d' aver  parlato... 

Par  che  invece  ho  sbadigliato... 
(da  se.)  Eloquenza  ebbi  ognor  molta 

Ma  smarrita  or  giusto  io  l'ho. 
Qric.    Ma  via  parH... 
Bar.  (forte.)  Parlo... 
Qric,  [in  caller  a.)  Piano. 

KTon  son  sordo  gliel'  ho  detto. 
Bar.  (da  se.)  JSTon  e  sordo  maladetto. 
(a  Cricca.)  Con  cid...cio...sia  cosa  che. 
Cric.  The! 

Bar.  (con  impazienza.)  Si,  caffe... 

Qric.  Ho  inteso  bene. 

Bar.    Sappia  dunque  mio  padrone . . . 

Cric.    Commetteste  un  uccisione  ! 

Bar.     Clie  uccision  che  ammazzamento  ! 

Cric.    Col  coltello  a  tradimento. 

Bar.     Ma  che  c'  entra  qui  il  coltello... 

Cric.    Uccideste  anche  il  Bargello. 

Capital  delitto  egli  e  ! 
Bar.     (Io  son  quasi  fuor  di  me.) 
Cric.    La  sua  testa  gia  s'  imbroglia 
(da  se.)  Piu  non  sa  che  dir  che  fare... 

Fremi  pur  ma  non  sperare 

Ch'  io  ti  lasci  mai  parlar. 
Ear.  [da  se.)  La  mia  testa  gia  s'  imbroglia 
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If  thus  again  you  gape, 

I  shall  leave  and  haste  away. 
Bar.     I  thought  I  was  talking, 

But  it  seems  I  was  gaping. 

A  most  brilliant  eloquence  was  mine, 

But  now  its  vanished  quite. 
Cric.    "Will  you  speak  or  no  ? 
Bar.  (bawling.)  I  am  speaking. 
Cric.  [angrily.)  Softly  ! 

I  am  not  deaf — I  told  you  so  but  now 
Bar.     Not  deaf — and  really  he  believes — 

Whereas — wherefore — the — 
One.    Tea ! 

Bar.  {impatiently.  )  Yes,  coffee  ! 

Cric.  Do  I  rightly  understand  ? 

Bar.     Then,  sir,  you  must  know  that — 

Cric.    You're  a  homicide. 

Bar.     Nor  homicide,  nor  manslaughter — 

Cric.    With  a  knife  ?    Prodigious  ! 

Bar.     What  are  you  saying  about  a  knife  % 

Cric.     Eh  ?  you  killed  a  constable  ! 

Ah  !  a  capital  crime. 
Bar.  (aside.)  I  am  growing  mad  ! 
Cric.  (aside.)  His  brain  is  turning  ! 

He  knows  not  what  to  say  or  do. 

He  into  a  rage  may  get, 

Yet,  I  will  never  let  him  speak. 
Bar.     My  brain  is  turning  ! 
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Piu  non  so  clie  dir  clie  fare 
Fremo  invan...vorrei  parlare 
Ma  T  idee  non  so  trovar. 
Cric,    Da  eapo... 
Bar.  E  clie  da  capo 

Sfiatar  piu  non  mi  vo. 
Cric.     Che  dice  cospettaccio  1 

Di  legge  io  non  ne  so. 

A  me  cotal  rinfaccio 

Qui  qui  il  Digesto  m'  ho  ! 

[Toccandosi  la  fronte. 
Bar.  (irritafo.)  Al  Diavol  te  e  il  Digesto, 

Sordo  piu  che  spaccato  ! 

Un  uomo  piu  molesto 

Di  te  dar  non  si  puo. 

Gia  sei  un  awocato 

Dirti  di  piu  non  vo\ 

Cric.    ISTon  vuol  parlare .. . 

Bar.  No. 

Cric.    Sei  un  plebeo,  non  un  barone, 

Prendi  a  gabbo  le  person  e  ; 
Mi  credesti  un  awocato. 

Imbroglione,  disperato 

Come  te — non  e  cosi  1 

Siamo  intesi  gia,  gia. 

Ma  v'  e  ingegno  qui,  qui, 

[Toccandosi  la  testa- 

Ma  v'  e  oro  qua,  qua. 

[Toccandosi  la  scarsella- 
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I  know  not  what  to  say  or  do. 

Vainly  do  I  try  to  speak, 

How  to  explain  what  I  would  say  1 
Cric.     Begin  again . . . 
Bar.  And  why  again? 

I  do  not  want  to  lose  my  breath. 
Cric.    What  is't  you  say,  you  scoundrel, 

That  I  am  ignorant  of  the  law  1 

Such  an  insult  used  to  me, 

Who  here  the  whole  Digest  have  got  ! 

[Pointing  to  his  head. 

Bar.  {angrily.)  To  the  Devil  go  with  your  Digest  ! 

More  deaf  you  are  than  any  horse. 

Never  before  I've  met 

A  man  so  dreadful  or  so  vile  ; 

But  you  a  lawyer  are, 
Cric.    So  no  more  you  need  to  say. 
Bar.  No ! 

Cric     You're  a  vulgar  fellow,  not  a  Baron  ; 
You  are,  too,  a  vile  deceiver — 
You  deemed  that  I  a  lawyer  was, 
A  poor  and  meddling  fellow 
Like  yourself — is't  not  so  ? 
Oh,  I  understand  quite  well, 

But  here  is  talent,  [touching  his  head. 

And  here  is  gold.  [touching  his  pocket, 
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Bar.     Io  imbroglione  io  disperato 
E  parlare  ti  ho  lasciato. 
All !  falsario  cabalone, 
Prendi  a  gabbo  le  persone 
Siamo  intesi  si,  si 
Conosciuto  1'  ho  gia,  gia ; 

Ma  son  titoli...Qui,  qui. 

[Montrando  un  portafoglio. 
Ma  canibiali  son  qua,  qua. 
Bar.  f  Sono  un  inclito  barone, 
Non  plebaglia  come  te. 
Cric.  Mi  credesti  una  cabalone 

Disperato  come  te. 


SCENA  IV. 

Stanza  o  gabinetto  terreno  net  Palazzo  delta  Mar- 
ches a.  Terrazza  con  pergolalo  die  guar  da  sul  mare, 
e  giorno. 

La  scena  e  vuota,  ode  una  lontana  armonia — poi 
un  canto,  poco  dopo  comparisce  sulla  scena  Luisa 
la  quale  tendendo  la  orecchie  esclaina. 

Lui.     Qual  suono  e  questo  mai? 
Qual  dolce  melodia  ! 

[£'  affacia  al  verone. 

No  non  m'  ingannai, 
E'  cF  esso,  e  il  cavaliere, 
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Bar.     I,  a  poor  and  meddling  fellow, 

And  to  suffer  you  thus  to  say ! 

Ah,  you're  a  false  and  tricking  knave, 

Who  would  all  the  world  deceive. 

Youre  now  clearly  known  to  me — 

I  see  at  once  that  you're  a  trickster, 

But  here  are  title  deeds  to  show, 

[Shows  pocket-booh 

And  here  are  bills  as  good  as  gold. 

I  a  glorious  Baron  am — 

Not  a  fellow  mean  like  you ! 
Cric.    You  deemed  I  was  a  vile  deceiver, 

A  meddling  fellow  like  yourself.  [Exeunt* 


SCENE  IV. 

A  Room  in  the  Palace  of  the  Marchioness.  Terrace 
and  vine  arbour  looking  on  the  sea.  It  is  day. 
Distant  music  and  song. 

Enter  Luis  a, 

Lui.     What  sound  was  that  % 

How  sweet  a  melody  !    [approaches  balcony. 
No — I  was  not  mistaken; 
It  is  the  Chevalier. 

g  2 


124 


LE  THE  NOZZE. 


La  sua  Barchetta, 

II  remo  ver  qui  s'  affretta. 

Cav.     Pi  a  bel  sole,  pi  a  bel  cielo, 

No  cli  questo  non  v'e  al  mondo. 
Questa  terra,  non  ha  stelo 
Che  non  abbia  frutto  o  nor. 
Quando  Cintia  i  dolci  rai, 
Volge  al  mar  di  Margellina 
Come  in  estasi  non  sai 
Se  gia  sorge  il  nuovo  albor. 

Lui.     Come  dolce  giunge  al  core, 
Di  chi  s'  ama  il  caro  accento, 
E  degli  angeli  un  concento 
E  un  sospero  deir  amor. 
Canta,  canta,  amina  mia, 
Che  il  tuo  accento  melodioso 
Lo  raccoglie  il  cor  geloso 
Nell'  ebbrezza  dell'  amor. 
La  tua  voce  e  un  armonia, 
D'  essa  e  un  alito  amoroso  ; 
Che  T  accoglie  il  cor  geloso, 
Nell'  ebbrezza'deir  amor. 

[Cessa  il  canto  del  Cavaliere — Luis  a 
s9  qffacia  al  verone  e  lo  saluta  col 
fazwletto.      Quindi  con  trasporto. 

Sorse  un  giorno  !  ancor  present e, 
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His  little  boat 

Is  drawing  near. 
Che.  (outside.)  A  more  beautiful  sun — 

A  more  beautiful  sky 

Than  this  there's  not  in  the  world. 

In  this  land  not  a  tree 

But  bears  either  its  fruit  or  its  flower. 

When  Cynthia's  soft  rays 

Beam  on  Morgellinas  bright  shores, 

In  rapture  we  deem 

That  the  day  it  is  dawning. 
Lui.     How  sweet  sound  the  accents 

Of  those  whom  we  love — to  the  soul  they 
appeal ! 

It  is  the  harmony  of  the  blessed — 
It  is  the  world  of  love  ! 
Sing,  sing,  my  soul, 
Thy  melodious  strain 
The  doubting  heart  will  feel 
In  the  fulness  of  love. 
It  is  the  harmony  of  the  blessed- 
It  is  the  world  of  love 
The  doubting  heart  will  feel 
In  the  fulness  of  love ! 

[The  Chevalier  ceases  to  sing;  Luisa 

goes  to  balcony,  and  salutes  him  with 

her  handkerchief. 
A  day  may  come — still  present 
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M'  e  quel  giorno. ..quel  memento 
Si.-.l'  istante  ancor  rammento. 
Cli'  ei  lo  sguardo  in  me  nsso. 
Da  quel  giorno,  da  quell'  ora 
Gli  occhi  miei  sol  lui  cercaro 
Ed  a  lui  senza  riparo, 
II  cor  mio  si  abbandono. 
L'  esistenza  io  sol  compresi, 
Da  quel  giorno  da  quell'  ora. 
II  mio  core  solo  allora, 

Dolcemente  palpito.  [  Via. 

scsisrA  v. 

In  fondo  parco  attenente  at  Palazzo  delta  Marchesa 
di  Forli  ;  aW  estremita  delta  scena,  si  scorge  un 
ala  del  palazzo  ed  una  loggia  terrena  die  melte  net  - 
par co  :  sidla  loggia  un  crologio  die  segna  12  ore. 
Un  padiglione,  a  ciaschedun  lato.  A  ognuno  de 
padiglioni  una  Jinestra  volta  verso  gli  spettatori. 

Barone  e  Cricca. 

Brw\  (camminando  a  tastone.)  Oh  !  qual  notte  fosca 
e  bruna  ! 
Come  T  orbo  io  muovo  il  passo. 
Urta  il  piede  in  ogni  sasso, 
Or  do  un  botto  come  va 
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To  me  is  that  clay — that  moment. 

Yes  !  the  moment  I  still  remember 

When  first  he  turned  his  looks  on  me. 

From  that  clay — that  hour — 

My  eyes  on  him  were  fixed ; 

To  him  without  restraint 

My  heart  abandoned  itself — 

Then  only  did  I  feel  I  lived. 

From  that  day — that  hour — 

My  heart  then  only 

Sweetly  panted. 


SCENE  Y. 


The  back  of  the  Parle  contiguous  to  the  Palace  of  the 
Marchioness  of  Forli.  A  Lodge,  r.  and  l. 
Pavilions,  with  practicable  windows,  facing  the 
audience. 

Enter  Baron  and  Cricca. 

Bar.     How  dark  and  chilly  is  the  night  ! 

I  am  walking  like  one  that 's  blind  ; 
My  feet  are  slipping  on  each  stone 
Much  I  fear  I'll  tumble  down. 
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Mostra  im  corno  arnica  luna 
D'  im  amante  abbi  pieta. 
Cric.    Al  mio  braccio  v'  appoggiate 
Io  conosco  ogni  sentiero, 
Ma  che  sento...voi  tremate, 
O  di  febbre,  o  d'  ansieta. 

Che  tremare  nell'  estate 
Per  il  fredclo  e  novita. 
Bar.  E  Y  auretta  dell'  estate, 

Che  im  tal  tremito  mi  da. 
Cric.    Ma  siam  giunti  al  padiglione, 

Mi  seguite  piano,  piano... 
Bar.     Non  ci  vedo . . . 
Cric.  Qua  la  marto. 

Bar.     Dove  diavolo  si  va. 
Cric.    Zitto...entrate  qui,  Barone 

Che  a  cercar  Luisa  io  vo. 
Bar.     Solo  al  buj  o . . .  cospettone 
Qui  rinchiuso  or  che  faro. 

[Cricca  ha  condotto  il  Barone  net  padlg^ 
Hone  che  e  a  mano  dritta  dello  spetta- 
tore,  ed  ivi  lo  rinchiude.    Cricca  via. 
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Friend  Cynthia  ! — unveil  thy  face  : 
Take  pity  on  a  lover. 
Cric.    Lean  upon  my  arm  ; 

All  the  passes  well  I  know. 
But  how  is  this  ?    You  tremble. 
Is 't  fever  or  anxiety  ? 
To  tremble  thus,  in  summer  time, 
With  cold,  is  strange  and  new. 
Bar.    'Tis  the  cool  air  of  summer 

Makes  me  tremble  so. 
Cric.    Now,  we  're  arrived  at  the  pavilion, 

Follow,  softly — follow. 
Bar.     But  it  is  pitch  dark. 
Cric.     Give  me  your  hand — 
Bar.     Whither  are  we  going  ? 
Cric.    Silence  !   Baron,  enter, 

While  I  bring  Luisa. 
Bar.     Alone  !  and  in  this  darkness  ! 

Imprisoned  here  !  what  shall  I  do  1 

[Cricca  has  conducted  the  Baron  to  the 
Pavilion,  R.,  shuts  him  in,  and 
exits. 
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SCEISTA  VI. 

II  Barone  e  il  Cavaliere. 

Cav.     Ecco  il  loco...  ecco  il  momento 
Del  destin  della  mia  vita — 
Provo  un  ansia  ch'  e  tormento 
Per  chi  palpita  d'  amor. 

Fia  la  brama  mia  compita 
Yien  deh  vieni  o  mio  tesor. 
Bar.     Un  bisbiglio  un  rumor  sento 
G-ia  mancando  mi  va  il  cor 
In  periglio  e  la  mia  vita 
Yedi  a  che  mi  trasse  amor. 

[Cavaliere  via. 


SCENA  VII. 

Barone,  Luisa,  e  Vespina. 

Lui.     Ah  !  Vespina  il  cor  mi  trema 
Gia  mancar  V  ardire  io  sento 
Quest'  orror  mi  fa  spavento 
All  tranquillo  il  cor  non  ho. 
II  pensier  del  caro  bene 
Fk)stenere  or  sol  mi  pud. 
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SCENE  VI. 

Enter  Chevalier. 

This  is  the  spot, — this  the  moment, 
Which  must  the  destiny  of  life  decide. 
The  deep  anxiety  of  my  heart 
Can  by  a  lover  alone  be  felt. 

Yet  accomplished  soon  will  be  my  hope 

And  I  my  love  shall  see. 
I  hear  a  humming  sound, 
My  heart  begins  to  beat. 

My  life  is  in  danger  : 

What  risk  my  love  has  brought  ! 

[Exit  Chevalier. 


SCENE  VII. 

Enter  Luisa  and  Vespina. 

Lid.     Ah,  Vespina  !  my  heart  is  beating, 
I  feel  my  courage  fade  away, 
This  darkness  makes  me  shudder, 
Untranquil  is  my  soul. 

The  thought  of  him  alone  can 
Bring  strength  to  my  heart. 


Che. 


Bar. 
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Ves.     Via  coraggio...via  non  tema, 
S'  avvicina  il  bel  momento, 
In  cni  fine  avran  le  pene 
Che  l'amor  le  cagiono 

[Luis a  e  Vespina  entrano  nel  padiglwm 
che  e  alia  sinistra  dello  spettat  re. 


SCENA  VIII. 


Barone,  Luisa,  Vespina  e  la  Marchesa,  coperta 
di  un  velo  condotta  per  mano  da  Cricca. 

Mar.  {da  se)  Uno  scandal  non  vorrei 

Clie  ora  qui  ne  succedesse... 

Non  vorrei... che  alcun  credesse. 

No  tranquillo  il  cor  non  e. 
(a  Cricca)  Bada  bene  tu  non  dei 

Discostarti  mai  da  me, 
(die.  (da  se.)  Che  d'  idea  cangiar  volesse 

Nel  mio  pian  questo  non  v'  e  ! 
(alia  Marchesa  forte)  Staro  ognor  presso  di  lei 

Eccellenza  fidi  in  me. 

[Cricca  introduce  la  Marchesa  nel  padig- 
Hone  dov  e  il  Barone. 
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Ves.     Advance  !  courage  !  no  danger's  near, 
The  wished-for  moment  now  is  nigh  ; 
The  griefs  which  love  have  caused 
Will  soon  be  ended. 

[They  enter  Pavilion,  L. 


SCENE  VIII. 

Enter  the  Marchioness,  conducted  by  Cricca. 

Mar,  (aside.)  I  fear  lest  should  happen 
Some  dreadful  scandal. 
I  fear  lest  some  one  should  suppose — 
Really — I  feel  not  tranquil. 
(to  Cric.)  Take  care  !  take  care  ! 
You  must  not  be  far  from  me. 

Cric.  (aside.)  That  she  should  change  her  intention 
Is  not  in  my  plans. 
I  will  be  ever  by  yon, 
Excellenza,  trust  in  me. 

[Cricca  conducts  the  Marchioness  to  the 
Pavilion  ivherein  the  Baron  is  con- 
cealed. 
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SCENA  ULTIMA. 
Cavaliere  e  detti.  (a  sei.) 


mi.  e  )  -r>  •  • 

7ek   j  ■  Psi... psi. 


Cav.e  )  -r,  • 
Gri. 

Lui.  e 

Vet 

Cav.  Psi... 
Cric.  Psi... 
Cav.  (so^o  voce)  Cricca... 
Ves.  (sotio  voce)  Cricca... 
Cric.  (incontrandosi  net  Cavaliere.)  All  mio  signore. 
Cav.     La  Marcliesa... 
Cri.  E  colbarone... 

Cav.  ELuisa... 
Cric.  Al  padiglione 

Con  V^espina  gia  sara. 

Cav.  \ 

e      >  Psi... psi... 
Cric.  ) 

Ves.  \ 

e     >  Psi... psi... 

Lui.  ) 

Cric.  Son  desse. 

(Escono  del  padiglione  e  01  incontrano  con 
Cricca  e  il  Cavaliere.) 

Amore 

Lui.  \ 

e     >  Gran  miracoli  far  sa. 
Ves.  j 

[La  Marchesa  affacciandosi  a  una  delle 
due  finestre  del  padiglione. 
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SCENE  THE  LAST. 
Enter  Chevalier. 

Cliev. 

&    \  Hist !  hist ! 
Cri. 

Lui. 

&    \  Hist !  hist  ! 


Ves. 

Chev.  Cricca ! 
Ves.  Cricca ! 

Cric.  (to  Chevalier.)  Oh,  sir ; 

Chev.  The  Marchioness  ! 

Cric.  She's  with  the  Baron. 

Chev.  And  Luisa  1 

Cric.  In  the  garden,  as  I  think,  with  Vespinetta. 

Chev. ' 

&    \  Hist!  hist! 
Cric. 

Ves. 

&     \  Hist  !  hist  ! 

Jjid. 

Cric.     Here  they  are  ! 
Enter  Luisa  and  Vespinetta  from  the  Pavili  n, 
meeting  the  Chevalier  and  Cricca. 

Lm.  } 

4s     >  Love  great  wonders  can  reveal ! 
Ves.  J 

[the  Marchioness  appears  at  the  window 
of  the  Pavilion. 
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Mar.    In  cimento  e  qui  il  mio  onore. 
Bar.     Gente  entro  nel  padiglione. 
Siete  voi... 

[alia  Marchesa  crcdcndola  Luisa. 
Mar.  Son  io  barone. 

\risponde  con  la  sua,  voee  naiuralc. 
Bar.     Perche  fate  quel  vocione, 

Idol  mio... 
Mar.  (sdegnosamente.)  Tacete  ! 
Bar.  (con  fuoco.)  Ma... 
Mar.    Cos'  e,  mai  questo  clamore, 
Bar.     Questo  psi...che  mai  sara. 
Car.     I  miei  giuri  in  faccia  al  cielo, 
Ti  rinnuovo,  idolo  mio. 
Pura  fede  un  laccio  ordio 
Che  spezzar  piii  niun  portra. 
Sei  tesor  clie  non  lia  pari 
Di  virtude  e  di  belta. 
Bar.     Dalla  gioja  io  sudo  e  gelo 
Ho  nel  core  un  tremolio 
Or  clie  all'  apice  son  io 
D'  ogni  mia  felicita. 

Tu  qual  diva  ne'  miei  lari 
Adorarti  ognun  dovra. 
Cric.    Delia  notte  il  foseo  velo 
Pu  propizio  al  piano  mio, 
Or  1'  imbroglio  clie  s'  ordio 
II  mio  ingegno  sciogliera. 
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Mar.    My  honour  is  in  jeopardy. 
Bar.     Some  one  in  the  Pavilion's  got ! 
Is  it  you  1 

\t)  Marchioness,  taking  her  for  Luisa. 
Mar.  It  is  I. 

Bar.     Wherefore  speak  with  so  gruff  a  voice. 

Oh,  my  idol ! 
Mar.  (angrily.)  Silence  ! 

Bar.  But— 
Mar.    Wherefore  this  whispering, 

What  should  mean  this  "  Hist !  hist !  hist  P 
Chev.    My  vows  here  I  renew. 

My  idol,  the  Heavens  shall  witness 

A  tie  sincere, 

Which  none  shall  break. 

You  are  a  treasure  unparalleled, 

For  virtue  and  for  beauty. 
Bar.     This  joy,  at  once  makes  me  hot,  makes  me 
cold. 

I  feel  throughout  a  universal  tremor. 
Now  have  I  reached 
The  apex  of  happiness. 
You  shall  be  the  deity  of  my  house — 
All  shall  adore  you. 
Qric.    The  darkness  of  the  night 

Has  favoured  well  my  scheme. 
The  snare  set  by  me, 
By  me  must  be  loosened. 


138 


LE  TRE  NOZZE. 


A  miei  meriti  preclari 
Inchinarsi  ognun  dovra. 
Lid.     Deli  rinnuova  in  faccia  al  cielo, 
I  tuoi  giuri,  idolo  mio. 
Casto  amore  un  laccio  ordio 
Che  spezzar  piri  niun  potra. 
Si  fra  poco  ne'  tuoi  lari 
La  tua  sposa  a  to  vcrr. 
Mar.    Io  non  so,  ma  sudo  e  gelo  ! 
Imprudente,  che  fee'  io, 
Compromesso  e  1'  onor  mio, 
Se  piii  a  lungo  io  resto  qua. 
Cricca  audace  unamia  pari, 
Cosi  esporre,  oh  indegnita. 
Ves.     Io  non  so,  ma  sudo  e  gelo, 
Cosi  palpita  il  cor  mio, 
Che  F  intrigo,  che  s'  ordio, 
Per  disciogliersi  gia  sta. 
Sarai  un  Cricca  senza  pari, 
Se  buon  fine  il  dramma  avra. 
Cric.    Scompigliamo  la  matassa  ! 

[Da  un  fiscldo. 

Coro.   Al  segnal  pronti  accorriamo. 

[/  servi  meravigliati  di  quel  che  vedono. 

Ma  ch'  e  questo  che  vediamo  1 
Mar.    Cricca  indegno...aprite,  ola  ! 

[Cricca  vet  ad  aprire  il  padiglione. 
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And  all  the  world  shall  bow 
To  my  talent  and  skill. 
Lm.     Yes  !  thy  vows  renew  my  idol, 

And  witness  them,  ye  Heavens  above ! 
A  pure  love  has  woven  the  band 
That  nought  may  sever. 
Yes,  thy  bride 
Shall  soon  be  thine. 
Mar.    I  know  not  what !    I  burn  and  freeze  ! 
Imprudent !  what  have  I  done  ! 
My  honour  will  be  jeopardised, 
If  longer  here  I  should  remain. 
The  audacious  Cricca, 
A  lady  like  me  should  not  have  exposed 
Ves.     I  know  not  what !  I  burn  and  freeze  ! 
My  heart  is  panting  quick, 
Now  that  the  scheme 
Approaches  solution  ; 
Cricca  without  an  equal  will  be, 
If  the  comedy  ends  well. 
Qric.    Now  then,  to  untangle  the  skein,  (whistles.) 
Cho.    At  the  signal  let  us  rush  in. 

Enter  Chorus. 


Mar. 


What  spectacle  is  this  we  see?  (astonished.) 
Cricca,  thou  rogue  !  you  here  ? 

[Cricca  opens  door  of  Pavilion. 
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Coro.   La  Marcliesa. . .col  barone ! 

Qua  le  nostra  padroncina, 

Quel  signor...qui  pur  Yespina. 

[La  Marchesa  esce  dal  padigHone. 
Bar.  La  marchesa  !  [sorpreso. 

Lui. 

6  }  (Or  che  awerra.) 

Mar.    Che  mai  veggio...indegna  figlia.  [alia  figlia. 

(al  Cavaliere.)  E  chi  e5  lei. . . (II  cor  mi  manca.) 

[da  se. 

Cric.    E  il  signor  di  Villafranca. 

Cav.     E  suogenero...  \si  presenta  alia  Marchesa. 

Mar  Oh  furor. 

Cric.    Or  su.  via... si  dica  il  vero. 

Quest'  intrigo  e  tutto  mio. 

E  una  trama  che  ho  fatt'  io. 

[al.  Marchesa.)  A  impedirle  un  grave  error. 

Mar.     Insolente  traditor . . . 
Cric.    La  sua  figlia  e  il  cavaliere, 

D'  eta  pari  e  condizione, 

A.  una  mutua  inclmazione 

Biserbati  aveali  amor. 

Io  che... 

Mar.  (interrompendolo  con  ira.)  Basta...intesi  assai. 
E  del  resto  la  dispenso, 
Ma  il  materno  mio  consenso 
Un  tal  nodo  non  avra. 


THE  THREE  MARRIAGES. 


141 


Cho.    The  Marchioness  with  the  Baron  I 

Here  our  young  mistress  ! 

That  gentleman  !   And  here 's  Yespina  ! 
[The  Marchioness  comes  from  Pavilion. 
Bar.  [astounded. )  The  Marchioness  ! 
Che.  \ 

<b    V  What  will  happen  now  2 
Lui.  ) 

Mar.  (to  Luisa)  What  do  I  behold?  unworthy 
child  ! 

( to  Chevalier.  )  Who  art  thou  ?    My  heart 
is  sinking  ! 
Cric.    He  is  the  Knight  of  Yillafranca. 
Chev.  (advancing  to  Mar.)  And  thy  son-in-law. 
Mar.    I  burn  with  rage  ! 
Cric.    The  truth  must  now  be  told  : 

The  scheme  was  invented  by  me, 

And  it  has  been  performed 

To  prevent  your  committing  a  heinous  fault. 
Bar.    Impudent  traitor ! 
Cric.     Your  daughter  and  the  Chevalier, 

Being  of  the  same  age  and  condition, 

Destined  were  by  love 

To  a  mutual  inclination, 

So  I— 

Mar.  {interrupting  him.)  Enough.    I  understand, 
And  dispense  with  further  explanation. 
But  my  maternal  consent 
Shall  never  to  this  union  be  given. 
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{al  Barone.)  Ella  poi,  signor  barone, 

Dello  scandalo  cagione. 
Bar.  (mortiftcato.)  Ma  Marchesa... 
Mar.  (sdegnata,)  Indegni  tutti ! 

Qric.    Quel  ch'  e  fatto  2 
Mar.  [in  colter  a.)  Oh  si  sfara. 

Qric.     Illustrissima  Marcliesa 

I  trasporti  inutil  sono. 
Lui.     Madre  mia  perdon... 
Cav.  Perdono 

[Tutti  tranne  la  Marches  a. 

Di  due  amanti  abbia  pieta. 
Mar.  (a  Luisa.)  Sciagurata.  (intenerita.)  Traditore. 

[al  Cavalieke. 

Cav.     Cara  suocera...  [dolcemente. 
Lui.  (accarezzando  la  Madre.)  Mammina. 
Tutti.  Fu  la  colpa  sol  cV  amore. 

[dopo  breve  esitanza. 

Mar.    Yi  dia  il  ciel  felicita  ! 

Bar.     Ma  cospetto. .  adagio  an  poco 

Al  mio  feudo  d'Acetosa 

Io  condur  dovea  una  sposa. 
Cric.    E  la  sposa  eccola  qua. 

[accennando  la  Marchesa. 

Mar.    No  dawer... 

Bar.  Ah  si  Marchesa  ! 

[alia  Marchesa  ed  ajxcrte^ 
Meglio  noi  c'  intenderemo 
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Now,  Baron — you — you — 

All  this  scandal  you  have  caused. 
Bar.     But,  Marchioness — 
Mar.  Oh,  deceiver ! 

Cric.    What  is  done — 
Mar.  Shall  be  undone. 

Cric.    Most  illustrious  Marchioness, 

These  emotions  now  are  vain. 
Lui.     Mother,  I  forgiveness  crave. 
Che.     Madame,  I  forgiveness  crave. 

You  will  pity  two  such  lovers  ? 

Mar.  (to  Luisa.)  Ah,  vile  girl !    (to  Chevalier  ) 

Traitor  ! 
Che.     Dearest  mother-in-law  ! 
Lui.  Sweet  Mamma  ! 

All.      Love  is  the  only  fault. 

Mar.  (after  hesitating.)   May  Heaven  make  you 
happy! 

Bar.     But,  zounds  !  wait  a  little. 
I  have  to  conduct  a  bride 
To  my  fief  of  Acetosa. 

Cric.  {showing  Marchioness.  )  And  the  bride  is  here. 

Mar.    No,  certainly. 

Bar.  Oh,  yes,  Marchioness. 

[Takes  her  apart. 
We  much  better  shall  agree, 
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Gcrmogliar  si  noi  faremo, 

Gli  Acetosa  ed  i  Forli. 
Mar.    Pria  riflettere  ci  voglio. 
Lui.  Maclre... 
Cdv.  Suocera... 
Tutti.  Signora. 
Bar.     Un  amante  ve  n'  implora. 
Tutti.  Consentite. 

Mar.  (in  cMera. )  lmportuni ...  si ...  si ...  si .. . 
Bar.     Or  felice  io  sono  appieno. 
Cric.    Dunque  Cricca  e  perdonato. 
Tutti   Anzi  'ogimn  gli  sara  grato 

Clie  da  un  male  un  ben  n'  usci. 
Cric.    La  mia  sposa  a  lor  presento. 

[accennando  Vespina. 

Coro.  Yiva  !  viva  ! 

Ves.  Onor  mi  fanno. 

Coro.  Yiva  !  viva  !  si  faranno, 

Tre  sponsali  in  un  sol  dl. 
Lui.     Non  obblii  signor  Barone 

Praticar  la  mia  lezione. 
Bar.    jy  essa  impressa  ancora  io  Tho 

All  furbetta... 
Ltd.  Yi  perdono. 

Bar.    E  concesso...pur  che  adesso 

Quella  voce  cosi  dolce 

Che  ne  molce — tutti  i  cor 

Qui  ripeta  la  canzone 

Al  cui  aimonico  concento 
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And  we  will  fructify 
The  Acetosa  and  the  Forli. 

Mar.  I  must  just  reflect  upon  it. 

Lui.  Mother! 

Che.  Mother-in-law. 

All.  Dear  Madame  ! 

Bar.  A  lover  implores  you. 

All.  Grant  your  consent. 

Mar.  What  a  concession  !    Yes,  yes,  yes  ! 

Bar.  Now  am  I  quite  happy. 

Cric.  Then  I  am  pardoned  1 

All.  All  must  feel  to  you  obliged, 

For  from  evil  you've  drawn  good. 

Cric.     Then  will  T  present  my  bride. 

Cho.    Hail,  hail,  Vespina  ! 

Three  weddings  in  one  day  ! 

Lui.     Baron,  you  will  not  forget 
My  lesson  to  practise? 

Bar.    Be  not  afraid — I  remember  well, 
You  pretty  rogue. 

Lui.    Your  pardon  I  crave. 
Bar.     'Tis  granted — but  now, 

That  voice  of  thine  so  sweet 

That  all  hearts  melt, 

Should  here  repeat  the  song, 

Whose  soft  melody 

H 
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Manco  poco  che  a  un  Barone 
II  polmon  non  si  schianto. 
Bravo  !  bravo  ! 

Ebben  vogl'  io 
Contentare  il  pappa  mio. 
Brava . . .  Ben . . .  che  un  tal  finale 
Quest'  imbroglio  improwisato 
Gran  successo  ottener  pud 
Che  al  teatro  il  caso  o  il  fato 
Gran  prodigi  sempre  opr6. 
Gia  nella  mente  tace 
Ogni  ombra  del  passato 
Di  te  mio  bene  a  lato 
Fugge  ogni  rio  pensier. 

Ah  !  non  d  ver  che  asconda 
Se  stesso  il  cielo  a  noi 
Quando  agli  eletti  suoi 
Biserba  tai  piacer. 
Coro.  (ripete.)  Ah  non  d  ver  che  asconda 
Se  stesso  il  cielo  a  noi 
Quando  agli  eletti  suoi 
Biserba  tai  piacer. 

FINE. 


Coro. 
Lui. 

Cric. 


Lui. 
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Caused  a  Baron  nearly 
His  lungs  to  destroy. 

Cho.    Bravo  !  Bravo  ! 

Lui.     Then  will  I 

Content  my  father. 

Cric.     "lis  well !  such  a  finale^ 
Such  an  impromptu, 
Must  ensure  great  success, 
Chance  or  destiny 
Have  prodigies  for  a  theatre. 

Lui.     Now  my  mind  is  calm— 
Every  torment  passed — 
Through  thee,  my  beloved, 
I  feel  happiness  unalloyed. 
Is't  not  true  that  Heaven 
Oft  conceals  from  us 
What  to  his  chosen 
It  keeps  reserved  for  joy  ! 

Cho.    Is't  not  true  that  Heaven 
Oft  conceals  from  us 
What  to  his  chosen 
It  keeps  reserved  for  joy. 


THE  END. 
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